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PAWÒL DOUVAN 

AVANT-PROPOS 
 

  

Lanwel : Mi bel tradision Matinik! 
 

(Texte inédit de Robert NAZAIRE) 
 
 

 

Lè Lannwel ka rivé 

Kann ka fléché jik an siel  

Livènaj ka mennen fléri-nowel 

Souflé, pété kannon banbou Lannwel 

Filao, pen-karayib oben pwadou ka tounen sapen nwel  

ki papa-nwel ja chajé épi joujou ki bel. 

Chanté nwel épi laribòt van dan vwel  

Manjé paté, bouden, janbon nwel  

Ragou kochon épi yanm jòne lanwel  

San bliyé pwadangòl tradisionel 

Mi sé sa ki bel Lanwel !  

Mé Lannwel 

Sé sanblé tet, kolé zépòl 

Sé an lanmen lavé lot san fè wòl  

Sé lajwa dan tjè san parabòl 

Sé ba sa ki pa ni pa menm an korosòl  

Sé bliyé vié ladjè paròl 

Pou sa pasé an bon Nowel. 
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CHANTÉ NOWEL YÈ ÉPI JÒDI 
CHANTÉ NOËL D’HIER ET D’AUJOURD’HUI 

 
 
Aujourd’hui, la modernité a créé d’autres lieux (place public, salle de réception, centre 
commercial, …) et d’autres manières d’amener sa côte part au chanté Noël. Si anciennement 
chacun apportait quelques choses, de nos jours une participation financière est souvent 
demandée. Mais il peut être gratuit lorsqu’il est organisé par les municipalités ou autre centre 
commercial qui rémunèrent le groupe qui effectue la prestation. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                         
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Depuis plus d’une 
trentaine d’années, de 
nombreux groupes de 
Chanté noël ont vu le jour. 
Ces groupes réunis en 
association loi 1901, sont 
de véritables orchestres 
avec différentes sections : 
- Chœur : composé selon 
les groupes de 4 à 20 
personnes, 
- Percussion : composée de 
tambours, batterie, 

chacha, flûte, bouteille, 
cloche, ... 
-Rythmique et 
harmonique : accordéon, 
guitare basse, guitare 
rythmique, piano, … 
- Chant lead : composé 
d’un ou deux voire trois 
chanteurs.  
Ces groupes sont souvent 
accompagnés par une 
équipe de techniciens qui 
installe micros et sono mais 
aussi mixte les différents 
instruments et la voix. 
 

Rappelons que l’objectif 

du lead vocal du Chanté 

noël est de faire 

chanter son public dans la 

joie et l’allégresse. C’est 

pourquoi la musique qui 

accompagne le chant ne 

doit jamais être plus forte 

que les voix du public. 

Ces différents chants 

empruntent des     airs     de 

musique de la Caraïbe : de 

la biguine en passant 

par la mazurka mais aussi   

le calypso, le    merengue, le 

Gospel, le zouk ou encore 

le reggae. 

De nos jours, il n’est pas 

rare de voir chez un 

particulier, le Chanté noël 

à partir d’une heure ou 

deux heures du matin se 

transformer en « zouk » 

(soirée dansante). Il laisse 

donc la place à un DJ qui 

fait danser les convives 

jusqu’à des heures très 

matinales. 

Groupes de Chanté noël 

Yonndé group 

 
Ravine-Plate, Mazinkoin, Bakwa-

Nwel, Djak-djak san kontak, 

 Zèb-anmè, An rita, Mandarines, 

Troubadours, SOS kantik, Yanm-

Sasa, Cantiques des Mornes 

Moun anlè moun ka chanté Nwel anlè Lasavann Fòd-Frans. 
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LES RITOURNELLES DANS LE 

CHANTÉ NOËL  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Les ritournelles sont des chansons en langue créole ou des fois en  créole et en français. Elles sont 

transmises de génération en génération ou encore inventées par des auteurs de groupes de Chanté noël. 

Le plus souvent, elles racontent la quotidienneté de la communauté ou encore les faits divers du quartier, 

de la commune ou de la ville. Elles sont introduites dans le chant du cantique par le chanteur aux moments 

qu’il trouve le plus opportun. En général, on les trouve à la mi-texte ou  à la fin du chant mais elles peuvent 

aussi débuter un chant : par exemple dans “Michaud veillait” du groupe Ravine-Plate (nom d’un quartier 

de la commune du Vauclin) . 

Les ritournelles rythment les chants. La réappropriation de ce patrimoine par les peuples créoles 

s’est rapidement développée grâce à la prolifération de CD et de DVD produits par les groupes de Chanté  

noël et leur diffusion par les médias. Ce renouveau du Chanté noël a été aussi largement facilité et amplifié 

par les services culturels des municipalités, les comités d’enteprises mais aussi les responsables des centres 

commerciaux pour attirer les chalands.  

De nos jours la population martiniquaise chante de plus en plus les cantiques depuis le jeudi soir 

jusqu’au dimanche.  

 

Ritournelle de « L’heureux  moment »  

 

Katrine pitjan djab-la dèyè to 

Chandel koulé, konyen to, to, to, (bis) 

 

Ou kay pasé bò latjuizin-lan 

Ou kay touvé dé moso bannann 

Ou kéy trouvé mòso lanmori 

Si i pa ni asé ou a bwè bouyon-an  

 Primié kantik yo ka pran lè chanté nowel 

ka koumansé 
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LANWEL ADAN BANNZIL LAKARAIB 

NOËL AUX ANTILLES 
 

 
Épi lafanmi-nou, nou ka désann Sent-Lisi pou fété Lanwel ! Tout lafanmi ka 
jwenn pou fété ansanm ansanm Lanwel. 
 
 
Kisa nou ka manjé Sent-Lisi lè 25 désanm ? 
Lè nou lévé lé bon maten, asou tab-la i ni : 

an bon ti chokola kako bien cho, salad 

lanmori, bokit, "bake" épi ji grozèy. 

Dot fanmi ka manjé panel tou. An kalté model 

galet pwa chich.  

Lè midi rivé, ou ka konpozé sa ou lé manjé épi : viann kochon, viann bèf, 

patat, bouden, bannann jòn, ji grozèy, panaché grozèy, ...épi an bon "black 

cake". 

 

 Kisa yo ka fè épi "BAKE" ? 

Dabitid, lé dimanch bon maten, manmay Sent-Lisi ka manjé "bake". Sé an ti 
pen cho. Yo ka migannen'y épi salad lanmori épi salad konkonm. Epi an bon ti-
manjé konsa, ou ni fòs pou lanrestan lajounen-an. 
 

Zélèv CE2 Lékòl Pierre Zobda Quitman 3, Lanmanten 
 

BLACK CAKE 

 

 

 

  

Sé an gato ou ka touvé adan Bannzil pa koté moun ka palé 

anglé : Sent-Lisi, Dominik, Jamayik, Bawbad, ... Pa kòté Sent-

Lisi, asou ti lilet-tala, i ni an jounen mès latjwizin o pli bon 

black Cake! 

 
Kisa i ni di espésial ? 
I fèt épi kako mé, i ni an mélanj fwi sek kontel : nwa, siriz, 
rézen, prino, jenjanm... Tousa ka maséré pandan pliziè mwa 
adan diven épi ronm. I ni bon zépis kontel kannel, miskad épi 
jiròf. 
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KANNON BANBOU,  

AN TRADISION KA DISPARET 
CANON EN BAMBOU,  

UNE TRADITION EN VOIE DE DISPARITION 
 

Adan tout matjoukann Nwel-la, ni an ti tradision ki jòdi jou pres disparet… sé an bagay nou pa ka djè wè 

ankò, nou paka djè tann ankò : kannon banbou. 

 

Ni 30 lanné di 

sa, lè lafen 

lanné té ka 

rivé, adan tout 

kanpann, ou té 

ka tann dé 

kalté model 

esplozion ; 

nenpot ki lè, 

jenn manmay 

kon gran té ka 

pété kannon. 

Ni adan té ka 

jis fè konkou o 

pli pété fò. 

  

 

 

 

 

Lè ou té wè flech kann déwò ek kannon ka 

pété, ou té sav gran bonè kè Nwel pa lwen rivé. 

 

Kannon banbou, pou ki sa ? 

Moun ki té ni, té ka achté péta pou pété. A pa 

tout moun ki té pé, kidonk yo té ka fè « an péta 

maléré ». Mé atansion, i té ka jis pété pli fò ki 

péta lavil ! 

 

 

 

 

Ki manniè pou fè-y ? 

Pou fè an kannon, fo ou koupé an mal banbou 

vet (mal banbou-a, sé tala ki gwo ek épé a). 

Pou an djamet 10 a 15 cm, épi an londjè apéprè 

1,50 m. Vomié ou siyé’y, pas si ou ba’y koutla, 

sa pé ba’y fébles, i pé fann épi blésé’w oben 

brilé’w pandan ou ka sevi’y. 

Pou banbou-a tounen kannon, fo dékatjé tout 

sé konpartiman-an. Epi an tij fè asé fò oubien 

an baramin, fo ou konyen chak né-a pou pété-

yo bien, sof an sel : dènié-a. Apré, fo maté’y 

épi soukwé’y bien pou fè sé zékal-la sòti. An 

dènié bagay, fè an tou 2/3 cm djamet bò sel 

né-a i rété a. Sé la ou ka mété difé-a pou fè’y 

pété. 

 

Ki manniè i ka maché ? 

Primié bagay pou fè, sé stabilizé banbou-a ; 

koré’y bien épi lévé douvan-y ek an brik pa 

égzanp.  

 

Souflé’y ! Lafimen-an dèwò, 

limen’y épi mech-la, i bel ! 
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Djòl-la anlè épi tou-a atè. Ou ka plen tou-a ek 

an dimi lit pétròl oubien plis silon grosè 

banbou-a. Aprézan, fo mété an toch limen atè-

a ; an ti boutey pétròl épi an mech twel ki 

limen. I ké sevi pou limen ti bwa-a (kon an gran 

zalimèt) ki ké fè kannon-an pété. 

Ou ka tranpé ti bwa-a an tou kannon-an, 

mété’y anlè flanm tòch-la pou i pri. Apré sa, ou 

ka mété’y an tou-a pou pétròl-la flanbé ek 

chofé. Apré 2/3 mn, souflé ti difé-a ki an tou-a 

pou tjwé’y ; an lafimen blan ka sòti di djòl 

kannon-an, i paré pou pété… anni viré mété ti 

bwa-a ek difé : BOUDOUM !!! Anni rikoumansé 

souflé, i pati.  

Ni moun té ka fè’y épi dlo olié pétròl. Fo ou 

ladjé an ti wòch karbi (carbure) adan. Karbi 

épi dlo ka réaji pou fè an gaz : asétilèn.  

Menm manniè-a, ou ka souflé avan ou 

limen’y. 

 
 

 
 
 
 
 
 
Ki koté oliwon Latè ? 

Moun ka fè kannon banbou pa tout koté : 

Lazi, la Gwadloup, Ayiti, la Dominik, Sent Lisi, 

Lafrik, … 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 Poutji i ka disparet ? 

Kannon banbou ra sé tan-tala, menm si ou pé 

tann li toujou adan yonn dé kartié Sent-Mari 

pa egzanp. Mi 3 rézon parmi dot pou esplitjé 

sa. Aprézan sé jenn-lan simié pété péta pito ; 

i ni lontan mwens traka épi i mwen chè ki 

avan. Banbou-a sé an bwa ki pli ra ki avan. An 

lòt bagay pou di, sé an bagay ki danjéré. 

Menm lè ou konnet, i pé pété an fidji-w lè i 

tro sèvi, si banbou-a fann. Ou pé brilé oben 

trapé zékal banbou nenpot koté. An tout 

manniè, vomié ou fè’y épi an moun ki ja 

konnet pasé an malè rivé’w an lafen lanné ! 

 

Mi 2 lien entènet pou pé wè ki manniè sa yé... 

 
 https://www.youtube.com/watch?v1_X3dBlGt4 

 

 https://www.youtube.com/watch?v=wRXrrMUm

QUQ  

 

 

Sa ki lé testé, testé... Mé pokosion gran bonè. 

    

Mi wòch karbi-a. Sé an liyannaj chabon 

tè épi lacho. Pou fè zannanna fléri pli 

vit, ou ka ladjé yonn an tjè fey-li, la dlo-

a ka dòmi a pou gaz étilenn-lan sòti.  

https://www.youtube.com/watch?v1_X3dBlGt4
https://www.youtube.com/watch?v=wRXrrMUmQUQ
https://www.youtube.com/watch?v=wRXrrMUmQUQ
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LARIBÒT  

 

 
Laribòt sé té lè moun té ka pasé kay 

moun adan an vidé ka chanté nwel épi 

tibwa, chacha, bannjo, lavwa douvan 

épi lavwa dèyè. 

Vidé-a té ka pasé kay tout moun ; yo té 

ka ba moun brè, chwòb, ponch-koko, 

ponch-siwo-grozèy, aleksandra. Té ni 

manjé kontel paté, bouden, pen-o-bè 

chokola, bonbon épi anchay zoranj ek 

mandarin. Laribòt té ka woulé an tout 

Karayib-la. Tout moun-lan té ni liv 

kantik yo an lanmen-yo.  
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GWOZÈY PÉYI,  

AN FLÈ DJÉRI TOUT  

GWOZÈY PÉYI, UNE FLEUR MIRACLE 
 

Sabdarifa, Gran Lozèy, Lozèy Djinen,   Karkadé, tout 
sé non-tala ba an menm flè : GWOZÈY PÉYI. Ou ja 
sav, yo ka fè siwo épi’y pou Nwèl. Ou sav yo pé fè 
dité épi’y tou.  

 

Mé ès ou sav flè-tala ka djéri anpil bagay ?  
Ou pé pran’y si’w ka fè tansyon, si’w ka fè sik, si’w 
fè an enpridans, si’w ni an ti doulè ou si’w ni 
lenflamasion. Si’w ka santi kò’w an manniè flègèdè 
ou pé fè an dité épi’y pou i pé sa rimonté’w. Ou pé 
jis mété’y anlè lapo-w pou endé an ti bobo djéri. 
Tousa pou di’w, Gwozèy Péyi, sé an plant tout 
moun pou ni lakay-li.  

 

Les 4 principales variétés de groseilles   

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Les transformations culinaires 
La tige de la groseille comporte des boutons floraux qui perdent leurs pétales. Le fruit et le calice 
sont utilisés en cuisine :  
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SIROP DE GROSEILLE-PAYS 

RECETTE pour 6 à 8 personnes 

 

INGREDIENTS USTENSILES 

500 g de groseille-pays 
2 L d’eau 
600 g de sucre de canne 
½ citron vert 
1 gousse de vanille 

1 casserole 
1 passoire 
1 grand bol 
1 spatule 

 

PREPARATION 

 
1) Inciser le calice des fleurs. 

 
2) Porter à ébullition pendant 10 min : 2 L d’eau et les calices. 

 
3) Filtrer le jus. 

 
4) Faire cuire à feu moyen pendant au moins 20 min : le jus de groseille, 

le sucre, le citron et la gousse de vanille fendue en deux. 
 

5) Laisser refroidir. 
 

6) Verser le sirop dans une bouteille en verre. 
 
 

 

 

 



 
 

16 

                               

 

 
 

 

 

 

 
 

YONNDÉ LIDÉ TRAVAY       

ASOU LANNWÈL 
 

QUELQUES PISTES DE     

TRAVAIL SUR NOËL 
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1 
LANNWEL DEPI LATIT RIVE KAY LE PLI GRAN 

ALANTOU 

LANWEL, LANNWEL, 

NWEL,NOWEL 

KANTIK CANTIQUE 
 

 tibwa ti-bois 
 lavwa  douvan soliste  
 lavwa dèyè chœurs 
 tanbou tambour 
 chacha maracas 
 group chanté nwel groupe de chants de Noël 
 liv kantik livre de cantique de Noël 

REPAS DE NOËL MANJE NWEL 
 

 pwadangol  pois d’Angole  
 yanm  ignames 
 ragou kochon  ragoût de porc   
 paté salé pâtés salés 
 chròb shrubb  
 siwo batri  sirop de batterie 
 siwo gwozey  sirop de groseilles  
 janbon jambon  
 chiktay lanmori  chiquetaille de morue 
 chiktay aransò chiquetaille de hareng saur 
 djèl poliyis salade de groin de porc 

PAPA NWEL PERE NOËL 
 

 boné bonnet 
 manto  manteau  
 bòt bottes 
 bab barbe 
 

LAFET-LA LA FÊTE 
 papa nwel Père noël 
 filao sapin 
 chanté nowel    
 manjé nwel  repas de noël 
 dékorasion décoration 
 joujou jouet 
 laribòt  
 désanm décembre  
 penteng  grande fête  
 

 

LEMOSION   EMOTIONS 
 
 tjè kontan content 
 lajwa joie  
 lanmou amour 
 yonn a lòt  solidarité 
 pawtaj  partage  
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2 
KLIMA EK PLANT MATINIK 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Climat et végétaux de la 

Martinique 
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2.a DÉ TI KAMO 

                     APPORTS THÉORIQUES 
 

La Martinique connaît un climat tropical, chaud et humide 

toute l'année, avec : 

- une saison relativement fraîche et sèche de janvier à fin 

mai, appelée carême. 

- une saison chaude, moite et pluvieuse de juin à la mi-

novembre, appelée hivernage. 

 

Dans la période fraîche et sèche, les alizés du nord-est, 

vents constants typiques des climats tropicaux, soufflent 

régulièrement et avec une intensité modérée, alors que 

dans la période la plus     chaude     les     vents     sont     

plus irréguliers, et peuvent avoir des pauses, ce qui augmente la sensation de lourdeur. Entre 

ces 2 saisons, il y a une période de transition de la mi-novembre au début janvier (quand les 

alizés du nord-est commencent à souffler, la température s'abaisse un peu et le temps 

s'améliore). Durant cette transition climatique, qui correspond aussi aux festivités de Noël, la 

végétation est très luxuriante. La nature offre un spectacle unique avec les cannes à sucre qui 

fleurissent, les fleurit-noël, les filaos ainsi que la groseille-pays. En termes de fruits, on retrouve 

aussi les mandarines et les oranges. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Lè lannè-a ka bout pabò 

mwa désanm, kann 

(Saccharum officinarum) 

ni labitid fè fléch. Si ou 

pran tan bien gadé yo, 

mi bel bagay mi, lè van 

pran tan rantré souflé 

adan chan kann-lan. Yo sé 

di, sé flè blan-an an tèt sé 

kann-lan ka dansé bidjin 

oben mazouk anba balan 

van-an ni. 

 

Zétwel-nwèl oben si-

mwa-rouj si-mwa-vèr 

oben « poinsettia » an 

fransé, sòti atè Lanmérik 

santral pa koté Meksik. 

Lè’w gadé, sé pa flé 

plant-tala ki ni pòtalans, 

mé sé ti koulè rouj-la épi 

blan-an, sé fèy-la ka pran 

lé mwa désanm ka rivé. Ti 

koulè rouj-la mélé épi ti 

vèr-la ka ba’w an bel 

boutjé ki pé sévi 

dékorasion sé jou lafet-

tala. 
 

Filao sé an piébwa ou té ka 

touvé toupatou Matinik. I té 

ka sanm tibren sa yo ka 

kriyé lot bò dlo « sapin » an 

fransé. 

Ki fè, moun an tan lontan té 

ka sèvi’y kon piébwa yo té 

ka dékoré pou lanwel. 

Jòdijou, silon koté-a ou ka 

rété, moun ka sèvi filao-a 

mé yo ka sèvi tou, fléri-

nowel oben pwa-dou oben 

pen karayib. Dé lè, sa ki pa 

touvé sé piébwa-tala ka sèvi 

dot piébwa bò kay-yo. 

Kontel kokliko oben kroton.  
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POUR ALLER PLUS LOIN 

LE FILAO 
Le mois de Décembre est maintenant bien installé, et Noël 

ne va pas tarder à pointer le bout de son bonnet rouge ! 

Cette fête familiale connotant la joie et la bonne humeur, 

est marquée en Martinique par de nombreux moments 

tournés autour de la nourriture et des chants de Noël. Mais 

qu’en est-il du sapin ? Oups, de l’arbre de Noël ? Avant que 

le sapin en plastique ne conquière nos hypermarchés, et 

par la même occasion nos maisons, les martiniquais 

utilisaient d’autres arbres pour orner les coins de leurs 

salons, et servir ainsi de terre d’accueil pour les cadeaux 

déposés dans la nuit du 24 Décembre par le Père Noël.   En 

Martinique, comme un peu partout dans la région, il existe deux arbres poussant sur nos terres, 

et que nous utilisons traditionnellement comme arbre de Noël. 

Le Filao, bien que fortement concurrencé par le sapin en plastique, est l’arbre de Noël le plus 

répandu en Martinique. La raison est simple, son feuillage fait penser à celui du sapin mais en 

moins fourni. Le Filao est un arbre ayant une forte croissance, pouvant atteindre jusqu’à 35 

mètres de haut. Alors pour confectionner son arbre de Noël, il faut couper plusieurs jeunes 

branches et les lier avec un cordage. Ainsi groupées, les branches du Filao, enguirlandées et 

illuminées, font penser au sapin et donnent aux salons des martiniquais un air de Noël en chalet. 

Le Filao, est un arbre de la famille des Casuarinaceae, originaire des littoraux d’Asie du Sud-Est, 

du Pacifique et de l’Océanie. Le bois du Filao a la particularité d’être très dur, et est appelé par 

certains endroits, « bois de fer ». L’arbre a conquis l’ensemble des territoires tropicaux de la 

planète, parfois de façon naturelle grâce aux mauvais temps et aux courants marins, mais le 

plus souvent par l’implantation de l’homme. Il faut savoir que le Filao est considéré comme 

une plante envahissante dans certaines régions du monde. Il présente un sérieux problème en 

particulier aux USA (Floride), en Afrique du Sud et aux Bahamas. 

 

LE FLEURI-NOËL 
Bien que son nom soit en parti de circonstance, le 

fleuri-Noël connaît moins de succès que son 

homologue tropical qui a été décrit plus haut. 

Toutefois, an tan lontan, à une époque où nos 

grand-mères « grajaient » encore le coco sec à la 

main, le fleuri-Noël était présent dans tous les 

jardins martiniquais. Il était véritablement l’arbre 

de Noël de nos aïeux. Fleurissant à la fin de l’année 

durant l’hivernage, il arbore un large manteau blanc, délicieusement odorant, faisant penser à 

une boule de neige. Il s’agit d’un arbuste se situant entre 2 et 3 mètres de hauteur, idéal donc 

pour orner les salons martiniquais. 

http://www.biodiversite-martinique.fr/flore/5-especes-exotiques-envahissantes
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De la famille des Euphobiaceae, le Fleuri-Noël est un arbre délicat, exigeant quant aux 

conditions climatiques et la température (entre 20 et 28°C). Originaire d’Amérique Centrale, il 

a été introduit comme espèce ornementale chez nous. Le latex blanc (communément appelé le 

lait) contenu dans le Fleuri-Noël, s’avère être toxique. Prenez des précautions si vous êtes 

amené à le manipuler. Contrairement au Filao, le Fleuri-Noël ne ressemble pas du tout au sapin, 

devenu l’arbre de Noël par excellence. Néanmoins, la proximité géographique originelle du 

Fleuri-Noël, en fait l’arbre de Noël le plus légitime de notre région (La Caraïbe.) 

 

Il existe d’autres végétaux qui au moment des fêtes de fin d’année, deviennent des ornements 

de décoration et d’agrément autour de l’arbre de Noël antillais. Il s’agit de la Fleur de canne et 

de l’Etoile de Noël connue aussi sur le nom de Poinsettia. 

 

 

LA FLEUR DE CANNE  
La canne à sucre (Saccharum officinarum), originaire d’Asie du Sud Est, 

fleurit en fin d’année et propose à ceux qui prennent le temps 

de l’observer, un spectacle magnifique, notamment lorsque le 

vent s’engouffre dans les champs de canne, et fait danser la 

multitude de fleurs perchées en haut de leurs tiges. L’Etoile 

de Noël (Euphorbia pulcherrima) nous vient d’Amérique 

Centrale et du Mexique. En vérité ce n’est pas la fleur de cette 

plante qui nous intéresse, mais les feuilles qui en fin d’année se 

parent d’un rouge, ou parfois d’un blanc, éclatant. La couleur 

rouge mêlée au vert, forme une composition très appropriée pour les fêtes. 

Alors lorsqu’arrive le mois de Décembre, prenez le temps de confectionner quelques bouquets 

d’étoile de Noël et de « flèch kann » (la « Flèche de canne » en créole, dû au fait de sa forme 

en pointe), et déposez-les avec goût dans le salon. Cela donne aux décorations de Noël 

antillaises une authenticité rare. 

Il est utile de rappeler que la loi interdit le prélèvement de ces espèces lorsqu’elles sont localisées 

sur des réserves naturelles. 

 

 

Si ou ni an lanvi sav titak plis asou sé flè-a èk sé piébwa-a ki ni pabò kay nou, anni pijé asou lien-

tala* CBM 

(*Si vous souhaitez en savoir plus sur les fleurs et les arbres de la Martinique, suivez ce lien) 

 

Sources :  

biodiversite-martinique.fr   

fleursetcouleurs.net 

azmartinique.com 

https://cbmartinique.org/


 
 

22 

2.b Yonndé lidé travay ba latit (cycle 1) 

Niveau : G.S                                        

Domaine disciplinaire : LVR Créole Martinique 

Objectifs : 
Amener les élèves à : 
- Connaître un chant de noël en créole « Nowel bò kay-nou ». 
-Connaître un des arbres typiques du noël martiniquais : le filao 
-S’exprimer autour de 5 mots extraits du texte « Nowel bò kay-nou » en faisant ressortir les 
similitudes et les différences entre les 2 langues sur le plan phonologique : nowel/noël ; 
filao/filao ; kado/cadeau ; papa/papa ; toupatou/partout ; kay/maison. 
 
Compétences : 
-Mémoriser puis réciter avec intonation le chant « Nowel bò kay-nou ». 
-Identifier, nommer et décrire en créole le filao. 
-Identifier les similitudes et les différences entre les 2 langues sur le plan phonologique à partir 
de 6 mots extraits d’un texte entendu. 
 

Séance 1 
- Objectif : 

 
-Compétence : 

 

Amener les élèves à : 
- Découvrir un nouveau chant sur Noël « Nowel bò kay-nou ». 
 

-Manifester sa compréhension sur un texte entendu et dire avec 

intonation des phrases entendues. 

Séances 2 et 3 
- Objectif : 

 
- Compétence : 

Amener les élèves à : 
- Connaître un chant de Noël « Nowel bò kay-nou ». 
 
-Réciter avec intonation le chant « Nowel bò kay-nou ». 

Séances 4, 5 et 6 
- Objectifs : 

 
 
 

- Compétences : 
 

 

-Connaître un des arbres typiques du Noël martiniquais : le filao. 
-S’exprimer autour de 6 mots extraits du texte en faisant ressortir les 
similitudes et les différences entre les 2 langues : nowel, filao, kado, 
papa, toupatou, kay. 
 
-Identifier, nommer et décrire en créole le filao. 
-Identifier les similitudes et les différences entre les 2 langues à partir 
de 6 mots extraits d’un texte entendu 

 

Toutes les séances seront réalisées en atelier de langage de 5 à 6 élèves. 
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Séance 1 

Durée : 20 mn 

Matériel :  

- Chant : « Sé nowel bò kay-nou1 ». 
  
Modalités de travail : collectif, individuel

 

Compétences 
langagières : 

 

 -Manifester sa compréhension sur un texte entendu  
- Dire avec intonation des phrases entendues. 

Objectifs de la séance 
Amener les élèves à : 
- Découvrir un nouveau chant sur Noël « Sé nowel bò kay-nou ». 

 

Critères d’évaluation 

L’élève est capable de : 

 Répondre à 2 questions au moins. 

 Répéter 9 phrases au moins entendues en créole avec 
l’intonation. 

DEROULEMENT 

Phases Rôle du PE Rôle des élèves Durée 
 

Mise en train 
 

Le PE pose des questions aux 
élèves : 
Man ké pozé zot yonndé kesion anlè 
yonndé fwi Matinik ek zòt ké ésayé 
ba mwen non-yo ?  
 
TIM TIM BWA SEK.  
-Dlo monté mòn ?  
-Dlo désann mòn ? Ki sa man yé ? 

Ecoute puis reformulation 
de la consigne. 
 
 
 
 
Réponses attendues :  

- Koko 
- Kann  

2 mn 

Annonce de 
l’objectif du jour. 

Nou ké koumansé aprann an nouvo 
ti chanson jòdiya. Non-y sé : « Nowel 
bò kay-nou ». 

Ecoute et reformulation 1 mn 

Phase de recherche 
 

Consigne : Man ké li an ti teks an 
kréyòl ba zòt ek zòt ké di mwen di ki 
sa i ka palé ? 

Ecoute de la consigne  
Reformulation de la 
consigne 

1 mn 

Première écoute du 
texte 

Le PE lit le texte à haute voix. Ecoute  2 mn 

Compréhension 
orale du texte. 

Le PE pose des questions aux élèves, 
il écrit leurs réponses au tableau : 
1/Di ki sa teks-la ka palè ? 
2/ Ki sa sé timanmay-la ka atann lè 
Lanowel ka rivé ? 
3/ Adan ki komine yo désann ? 
 

 
Réponses attendues : 
-Teks-la ka palé di Lannwèl 
-Yo ka atann kado oben 
joujou. 
-Fòd-Frans 

5 mn 
 

Deuxième écoute 
du texte 

Man ké li teks-la ankò pou nou wè si 
sé répons-zòt-la bon. 

Ecoute 4 mn 

Mise en commun 
Validation des 3 réponses données 
par les élèves. 

Les élèves justifient leurs 
réponses en s’appuyant 
sur le texte entendu. 

7 mn  

                                                           
1 Cf Yonndé teks asou Lannwel p144  
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Apprentissage de la 
chanson 

Atjelman, zòt ké répété sa man ké di 
zòt. 
Le PE lit 1 strophe après l’autre et les 
élèves répètent. 

Les élèves répétent les 
phrases créoles.  

3 mn 

Institutionnalisation 
 

Qu’est-ce que vous avez appris 
aujourd’hui ? 

Jòdiya nou aprann 
konprann an teks ka palé di 
Lanwel. Nou koumansé 
ritienn ti chanson-an. 

2 mn 

Conclusion 

Nou ké bout séyans-lan épi chanson-
an : « Annou palé kréyol ». 
 Mété kò-zot doubout pou chanté. 
Prochen séyans-lan, nou ké kontinié 
aprann ti chanté-a. 

Chant  1 mn  

 

Séances 4 et 5 

Durée : 20 mn 

Matériel : 10 branches de filao  

  
Modalités de travail : collectif, individuel

 

Compétences langagières  -Identifier, nommer et décrire en créole le filao. 

Objectifs de la séance Connaître un des arbres typiques du Noël martiniquais : le filao. 
 

Critères d’évaluation L’élève est capable de : 

 Nommer au moins 3 caractéristiques du filao. 

DEROULEMENT 

Phases Rôle du PE Rôle des élèves Durée 

Mise en train 
 

Chant : Nowel bò kay-nou. 
Nou ké chanté dènié chanson-an 
nou aprann lan. 

Chant  
 

2 mn 

Annonce de 
l’objectif du jour 

Nou ké wè an piébwa nou ka sèvi 
Lanwel Matinik. 

Ecoute et reformulation 1 mn 

Phase de recherche 
 

Le PE montre un filao. 
 
Questions : 
-Es zòt za wè piébwa-tala ? 
-Koté zòt za wè’y ? 
-A ki moman lanné-a yo ka koupé’y 
ek yo ka mété’y an kay-la ? 
-Ki non pié-bwa ta-a ? 
-Ki koulé sé fèy-la ? 
-Ki sa zòt pé di mwen anlè sé fèy-la ? 
 
-Ki koulè sé branch-lan ? 
-Ki sa zòt pé di mwen anlè sé branch-
lan ? 

Les élèves touchent et 
manipulent le filao. 
Réponses attendues : 
-Wi oben non 
-Dan bwa, bò kay moun … 
 
-Lannwel 
-Filao 
-Yo vè 
-Yo long ek yo ka sanm dé 
zédui. 
-Maron 
-Yo red, yo pa lis. 

1 mn 

 
Consigne : Zòt ké désinen anlè an fèy 
an bel branch filao. 

Dessin  5 mn 
 

Institutionnalisation Ki sa nou aprann jòdiya ? Réponse attendue :  2 mn 
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L’enseignant fait répéter par les 
élèves le résumé à retenir en créole. 

Nou wè sa sa yé an filao. 
Branch-li red. Fèy-li vè ek 
long kon zédui. Yo ka 
dékoré’y Lanwel. 

Evaluation 
 

Consigne : Man ké ba zòt plizié foto 
ek zòt ké antouré koté zòt ka wè an 
filao. 

Les élèves entourent le 
filao sur les photos où ils 
le reconnaissent. 

2 mn 

Conclusion 
Nou ké bout séyans-lan épi chanté-
a : « Nowel bò kay-nou ». 
 Mété kò zòt doubout pou chanté. 

Chant  1 mn  

 

Séance 6 

Durée : 20 mn Modalités de travail : collectif, individu

Compétences 
langagières : 

 

-S’exprimer autour de 6 mots extraits du texte « Nowel bò kay-nou » 
en faisant ressortir les similitudes et les différences entre les 2 
langues sur le plan phonologique : nowel, filao, kado, papa, 
toupatou, kay. 
 

Compétences : ` 
-nommer les similitudes et les différences entre les 2 langues à partir 
de 6 mots extraits d’un texte entendu. 

 

Critères d’évaluation L’élève est capable de : 

 Faire ressortir les similitudes et les différences pour 3 mots au 
moins. 

DEROULEMENT 

Phases Rôle du PE Rôle des élèves Durée 

Mise en train 
 

Chant : Nowel bò kay-nou. 
Nou ké chanté dènié 
chanson-an nou aprann 
lan. 

Chant  
 
 
 

2 mn 

Annonce de l’objectif 
du jour. 

 Nou ké konparé 6 mo an 
kréyol ek an fransé. 

Ecoute et reformulation 1 mn 

Démarche contrastive 
 

-Fèmen zié-zòt ek zòt 
répété mo-a ba mwen. 
Le PE nomme mot 
suivant : Nowel 
-Ki manniè nou ké di 
menm mo-a an fransé ? 
Le maître écrit les 2 mots 
au tableau. 

Noël - Nowel 
Ki sa zòt ka rimatjé asou 
sé 2 mo-a : Nowel épi 
Noël ? 
 
 

Les élèves répètent les yeux 
fermés. 
 
 
Réponse attendue :  
-Noël 
 
 
 
-Réponse attendue : Ils se 
prononcent presque de la même 
manière, mais ils ne s’écrivent 
pas de la même manière.  

10 mn 
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Kado/cadeau 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Même démarche pour les 
autres mots : 
Papa/papa 
Magazen/magasin 
Toupatou/partout 
Kay/maison 

Noël en français a 2 syllabes et 
Nowel en créole a aussi deux 
syllabes. 
Ressemblances : Ils se 
prononcent de la même manière. 
Cadeau en français a 2 syllabes et 
kado en créole a aussi 2 syllabes 
car deux voyelles. 
Différence : ils ne s’écrivent pas 
de la même manière.  
[k] = [c] 
[O] = [eau] 
 

Institutionnalisation 

Ki sa nou aprann jòdiya ? 
 
L’enseignant fera ressortir 
les similitudes et les 
différences sur le plan 
phonologique : même 
prononciation, le nombre 
de syllabes (orales et 
écrites), les voyelles et les 
consonnes pour chaque 
mot.  
Il fera répéter ses 
ressemblances et 
différences par les élèves.  

Réponse attendue : nous avons 
comparé 6 mots en français et en 
créole. 
On a constaté que 3 mots : 
kado/cadeau ; magazen/magasin 
papa/papa se prononcent de la 
même manière en créole et 
français mais ils ne s’écrivent pas 
de la même manière.  
Il y a 2 mots toupatou/partout et 
kay/maison qui ne se prononcent 
pas de la même manière et qui ne 
s’écrivent de la même manière. 
Nowel/Noël se prononcent 
presque de la même manière, 
mais ils ne s’écrivent pas de la 
même manière.  

3 mn 

Evaluation 

Evaluation : Vous allez 

entourer les groupes de 

mots qui se prononcent 

de la manière en français 

et en créole. 

Le PE lit les 2 mots puis les 

élèves entourent ou 

n’entourent pas. 

1. Ananas – zannana 
2. Orange – zoranj 
3. Papa- papa 
4. Timbale – tenbal 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Réponses atenndues : 
1. Ananas – zannana 
2. Orange – zoranj2 
3. Papa- papa 
4. Timbale – tenbal 

1 mn 
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5. Boutique - boutik 
 

5. Boutique - boutik 

Conclusion 

Nou ké bout séyans-lan 
épi chanson-an :  
« Nowel bò kay-nou ». 
 Mété kò zot doubout pou 
chanté. 

Chant  2 mn  

 

 

ANNEXES CYCLE 1 

Evaluation séance 3 

Consigne : Man ké ba zòt plizié foto ek zòt ké antouré koté zòt ka wè filao. 
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2.c Yonndé lidé travay ba manmay an 

chimen (cycle 2) 
Niveau : CE1                                        

Objectifs : 
Amener les élèves à : 
- Connaître un chant de Noël en créole « Héritage de Noël ». 
-Connaître deux arbres typiques du Noël martiniquais : le filao et le fleuri-noël 
-S’exprimer autour de 6 mots extraits du texte Nowel bò kay-nou en faisant ressortir les 
similitudes et les différences entre les 2 langues sur le plan phonologique : nowel/noël ; 
filao/filao ; kado/cadeau ; papa/papa ; toupatou/partout ; kay/maison. 
 
Compétences :  
-Réciter avec intonation le chant « Sé nowel bò kay-nou ». 
-Identifier, nommer et décrire en créole le filao et le fleuri-noël. 
-Nommer les similitudes et les différences entre les 2 langues sur le plan phonologique à 
partir de 6 mots extraits d’un texte entendu. 
 

Séance 1 
- Objectif : 

 
-Compétence : 

 

Amener les élèves à : 
- Découvrir un nouveau chant de Noël « Héritage de Noël 2». 
 

-Manifester sa compréhension sur un texte entendu et dire avec 

intonation des phrases entendues. 

Séances 2 et 3 
- Objectif : 

 
- Compétence : 

Amener les élèves à : 
- Connaître un chant de Noël « Héritage de Noël ». 
 
-Réciter avec intonation le chant « Héritage de Noël ». 

Séances 4, 5 et 6 
- Objectifs : 

 
 

 
 

- Compétences : 
 

 

-Connaître deux arbres typiques du Noël martiniquais : le filao et le 
fleuri-noël. 
-S’exprimer autour de 6 mots extraits du texte en faisant ressortir les 
similitudes et les différences entre les 2 langues sur le plan 
phonologique : nowel, filao, kado, papa, toupatou, kay. 
 
-Identifier, nommer et décrire en créole le filao et le fleuri-noël. 
-Identifier les similitudes et les différences entre les 2 langues sur le 
plan phonologique à partir de 6 mots extraits d’un texte entendu. 
 

 

                                                           
2 Cf Yonndé teks asou Lanwel p 140, audio disponible en suivant ce lien : https://cloud-
outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM 
 

https://cloud-outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM
https://cloud-outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM


 
 

29 

2.d Yonndé lidé travay ba lé pli gran 

Niveau : CM2                                        

Objectifs : 
Amener les élèves à : 
- Connaître un chant de Noël en créole « Héritage de Noël ». 
-Connaître deux arbres typiques du noël martiniquais : le filao et le fleuri-noël. 
- S’exprimer autour d’un texte narratif « Lannwel » entendu et lu en créole en manifestant sa compréhension et 
réaliser des inférences en s’appuyant sur des indices. 
-Connaître les recettes du boudin créole et du shrub. 
-S’exprimer autour de mots extraits du texte en faisant ressortir les similitudes et les différences entre les 2 
langues sur les plans phonologique et lexical :  
 
Compétences :  
-Réciter avec intonation le chant « Héritage de Noël ». 
-Identifier, nommer et décrire en créole le filao et le fleuri-noël 
-Répondre à des questions portant sur un texte entendu et lu en créole pour manifester sa compréhension. 
-Ecrire en français et en créole les recettes du boudin et du shrub. 
-Identifier les similitudes et les différences entre les 2 langues à partir de 6 mots extraits d’un texte entendu. 
 

Séance 1 
           - Objectif : 
 

- Compétences : 
 

Amener les élèves à : 
- Découvrir un nouveau chant sur Noël « Héritage de Noël ». 
 

-Manifester sa compréhension sur un texte entendu « Héritage de Noël » et 

dire avec intonation des phrases entendues. 

Séances 2 et 3 
- Objectif : 

 

- Compétence : 

Amener les élèves à : 
- Connaître un chant de Noël « Héritage de Noël3 ». 
 

-Réciter avec intonation le chant « Héritage de Noël ». 

Séance 4 
- Objectifs : 

 
 

 
- Compétences : 

 

 
-Connaître deux arbres typiques du noël martiniquais : le filao et le fleuri-
noël. 
-S’exprimer autour de mots extraits du texte en faisant ressortir les 
similitudes et les différences entre les 2 langues.  
 

-Identifier, nommer et décrire en créole le filao et le fleuri-noël. 
-Nommer les similitudes et les différences entre les 2 langues sur le plan 
phonologique et lexical à partir de 5 mots extraits du texte entendu. 

Séance 5 
- Objectif : 

 
 
 

-Compétence : 

Amener les élèves à : 
-S’exprimer autour d’un texte narratif « Lannwel » entendu et lu en créole en 
manifestant sa compréhension et réaliser des inférences en s’appuyant sur 
des indices. 
 

-Répondre à des questions portant sur un texte entendu et lu en créole pour 
manifester sa compréhension. 

                                                           
3 Cf Yonndé teks asou Lanwel p140, audio disponible en suivant ce lien : https://cloud-
outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM 

https://cloud-outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM
https://cloud-outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM
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Séances 6 et 7 
- Objectif : 

 

- Compétence : 
 

Amener les élèves à : 
-Connaître la recette du boudin créole et du shrub. 
 

-Ecrire en français et en créole les recettes du boudin et du shrub. 
 

 

Séance 4 

Durée : 50 mn 

Matériel :  
- 10 braches de filao 

- 10 branches de fleuri-noël  
  
Modalités de travail : collectif, individuel 

 

Compétences 
langagières : 

 

-Identifier, nommer et décrire en créole le filao et le fleuri-noël. 
-Nommer les similitudes et les différences entre les 2 langues sur les 
plans phonologique et lexical à partir de 5 mots extraits d’un texte. 

Objectifs de la séance 

Amener les élèves à :  
-Connaître deux arbres typiques du Noël martiniquais : le filao et le 
fleuri-noël. 
-S’exprimer autour de 5 mots extraits du texte en faisant ressortir les 
similitudes et les différences entre les 2 langues sur les plan 
phonologique et lexical : Maron/marron ; fèy/feuille ; 
branch/branche ; pièbwa/arbre ; blan/blanc 
 

 

Critères d’évaluation L’élève est capable de : 

  

DEROULEMENT 

Phases Rôle du PE Rôle des élèves Durée 

Mise en train 
 

Annou mété kò-nou 
doubout pou chanté ti 
chanson-an nou 
aprann lasimenn pasé. 

Chant : « Héritage de noël » 2 mn 

Rappel de la séance 
précédente 

Ki sa nou wè dénié 
fwa-a ?  

Dènié fwa-a, nou konprann an 
chanté « Héritage de Noël » épi nou 
aprann chanté’y. 

1 mn 

Annonce de l’objectif 
du jour. 

 

Nou ké dékouvè 2 
pièbwa nou ka touvé 
Matinik.  

Ecoute et reformulation  
 

1 mn 

Première découverte 
 

Le PE distribue 10 
branches de filao aux 
élèves. 
-Ki sa zòt ni an lanmen 
zòt ? 
- Ki manniè sé fèy-la 
yé ? 
-Ki koulè-yo ? 
-Ki sa zòt pé di mwen 
anlè sé branch-lan ? 
Ki koulè-yo ? 

Réponses attendues : 
 
 
-Branch an piè-bwa 
 
-Yo fin, yo long, yo lis. 
 
-Yo vè 
-Yo red 
 
-Yo marron 

4 mn 
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A ki moman lanné ou 
pé wè branch tala kay 
moun ? 
A ki sa yo ka sèvi ? 
 
Ki non sa zòt ni an 
lanmen-zòt ? 

 
 
-Man za wè yo pou lannwel 
 
 
-Yo ka dékoré’y ek i ka ranplasé 
sapen-an. Ou pé mété kado anba’y. 
 
-Branch filao 

Deuxième découverte 

Le PE distribue 10 
branches de fleuri-
noël ?  
-Ki sa zòt pé di mwen 
anlè sé flé-la ? 
-Es yo ni an lodè ? 
-Ki koulè sé fey-la ? 
-Es zòt za wé sé flè-
tala an koté ? 
-Ki non-y ? 

Réponses attendues : 
 
 
 
-Yo bel. Koulè-yo sé blan. 
-I ka santi fò, i ka santi bon 
-Blan 
 
- Bò kay moun lakanpann. 
- Yo ka kriyé’y : Fléri-nowel. 

5 mn 
 

Démarche contrastive 

Consigne : Man ké 
matjé yonndé mo an 
kréyol. Zòt ké tradui 
yo an fransé : 
 
-Maron /marron 
Ki sa zòt ka rimatjé ? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
-Fèy/feuille 
 
Même démarche pour 
la suite : 
-Branch/branche 
-Piébwa/arbre 
-blan/blanc 

 
 
 
 
Ressemblances : 
-Marron 
-Nou ka tann menm bagay-la, an 
fransé ek an kréyòl.  
-I ni dé silab pas ni 2 vwayel : « a »  
épi « on ». 
Différences : 
-Yo pa ka matjé menm manniè-a. 
- An fransé « marron » ka matché 
épi 2 « r ». 
- An fransé « marron » ni dé sans.  
Sans 1 : sé an koulè. 
Sans 2 : sé an variété chatenn frans.  
 
-Nou pa ka tann menm bagay-la ek i 
pa ka matjé menm manniè-a. 

4 mn 

Institutionnalisation 
 

-Ki piébwa nou 
dékouvè jòdiya ? 
 
 

Réponses attendues : 
-Nou wè filao ek fléri-nowel. 
Sé dé piébwa moun Matinik ka sèvi 
laplas sapen ki sòti an Frans. Yo ka 
dékoré yo lè Lanwel ka rivé.  

8 mn 
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-Ki sa zòt ka ritienn 
anlè sé 5 mo-a nou 
wè a ? 
 
  

- Réponse attendue : nous avons 
comparé 5 mots en français et en 
créole. 
On a constaté que maron/marron ; 
branch/branche ; blan/blanc se 
prononcent de la même façon en 
français et en créole mais ils ne 
s’écrivent pas de la même manière. 
Fèy/feuille ne se prononcent pas et 
ne s’écrivent pas de la même 
manière. 
Il ne faut pas confondre en créole 
« fèy » et « fè’y ». 
Fèy = feuille  
Fè’y = fais le  
Exemples :  
Fé travay-ou. Fè’y. 
(Verbe « fè » et son pronom 
complément « y » qui remplace 
« travay-ou»). 
Fais ton travail. Fais-le. 
(Verbe « faire » et son pronom 
complément « le » qui remplace 
« ton travail »). 
 
Piébwa/arbre sont deux mots 
différents en créole et en français 
pour nommer le même objet.  

Evaluation   3 mn 

Conclusion Nou ké bout séyans-
lan épi chanson-an : 
« Annou palé kréyol ». 
Mété kò-zot doubout 
pou chanté. 

Chant  1 mn  

 

Séance 5 

Durée : 45 mn 

Matériel :  
- Texte Lannwèl de Jean-Claude DUVERGER4 
- Q.C.M  
  
Modalités de travail : collectif, individuel 
 

Compétences 
langagières : 

 

- Répondre à des questions portant sur un texte entendu en créole 
pour manifester sa compréhension. 
 

                                                           
4 Cf Yonndé teks asou Lanwel p 158 
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- Nommer les similitudes et les différences entre les 2 langues autour 

du son [ɛ]̃ à partir de 5 mots extraits d’un texte entendu : maten, 
lendi, enmen, ayen, menm.  

Objectifs de la séance Amener les élèves à : 
- S’exprimer autour d’un texte narratif entendu en créole en 
manifestant sa compréhension et réaliser des inférences en 
s’appuyant sur des indices. 
 
- Découvrir les similitudes et les différences entre les 2 langues sur le 

plan phonologique : le son [ɛ]̃. 
 

Critères d’évaluation L’élève est capable de : 

 Répondre à 3 questions au moins. 

 Ecrire au moins 7 mots. 

DEROULEMENT 

Phases Rôle du PE Rôle des élèves Durée 

Mise en train 
 

Annou mété kò-nou 
doubout pou chanté ti 
chanson-an nou 
aprann lasimenn pasé. 

Chant : « Héritage de noël » 2 mn 

Rappel de la séance 
précédente 

Qu’avons-nous vu la 
dernière fois ? 

(Voir institutionnalisation de la 
séance 4.) 

1 mn 

Phase de recherche 
 

« Je vais vous lire un 
texte écrit en créole. 
Soyez attentif lors de 
l’écoute. » 

Ecoute et reformulation de la  
consigne.  
 

2 mn 

Première écoute du 
texte 

 

Le PE lit le texte à 
haute voix. 

Ecoute  4 mn 

Compréhension orale 
du texte. 

Le PE pose des 
questions aux élèves, 
puis écrit leurs 
réponses au tableau : 
1/Di ki sa tèks-la ka 
palé ? 
 
2/Poutji sé moun-lan 
pa té ni gou alé travay 
? 
3/ki moun té ni an ti 
kochon chaben ? 
4/Poutji Ti Koka té 
anrajé ? 
5/Poutji kochon Ti 
Koka chapé ? 
6/Konbien moun misié 
Lékoul té ni épi’y pou 
tjwé kochon-an ? 

 
 
 
Réponses attendues : 

- Teks-la ka palé di plizié kanmarad 
ki sanblé pou tjwé an kochon 
Lannwel Matinik. 

- Yo pa té ni gou alé travay pas 
Lannwel ka rivé. 
 

-  

5 mn 
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7/Poutji tet Filé Lang 
bandé ? 
 

Deuxième écoute du 
texte 

Je vous lirai le texte 
une seconde fois et 
vous validerez ou pas 
les réponses écrites au 
tableau. 

Ecoute 4 mn 

Mise en commun Le PE organise et 
anime le débat. 

A tour de rôle, 1 élève volontaire 
passe au tableau pour répondre à 
une question en justifiant sa 
réponse en s’appuyant sur le texte. 
Le groupe classe valide ou pas les 
réponses données. 

7 mn  

Evaluation Le PE donne un QCM 
de 5 questions et lit 
chaque question. 

Les élèves entourent la bonne 
réponse. 

3 mn 

 
Approche contrastive 

- Le PE nomme 5 mots 
et demande aux 
élèves de fermer les 
yeux durant l’écoute. 
- Question : quel est le 
son que l’on entend le 
plus souvent ? 
- Le PE écrit les 5 mots 
au tableau et 
demande de venir 
entourer le son 
entendu dans chaque 
mot : 
Magazen 
Menm 
Janmen 
Mwen 
chaben 
  
Question : Que 
remarquez-vous ? 
 
- Donnez-moi en 
français des mots qui 
contiennent le son 

[ɛ]̃. 
Le PE écrit les 
réponses des élèves 
au tableau. 
 
 
 

 
Ecoute 
 
 
 

Réponse attendue : le son [ɛ]̃  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Réponse attendue : Le son [ɛ]̃ 
s’écrit toujours de la même manière 
en créole. 
 
In : Jardin, matin  
Im : Timbale, imperméable 
Ain : train, main, maintenant 
Aim : faim, daim 
En : chien, musicien, lycéen  
Ein : peinture, éteindre, teinture  
Yn : lynx  
Ym : thym – tympan  
 

  
8 mn 
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-Question : Que 
constatez-vous ? 

Réponse attendue : le son [ɛ]̃ s’écrit 
de différentes manières en 
français : in, im, ain, aim, en, ein, yn, 
ym. 

Institutionnalisation 
 

Qu’est-ce que vous 
avez appris 
aujourd’hui ? 
Qu’est-ce que vous 
retenez de ce que 
vous avez appris ? 
 

Réponse attendue : le son [ɛ]̃ s’écrit 
toujours d’un seule façon en créole 
(en) et en français, il s’écrit de 8 
manières : in, im, ain, aim, en, ein, 
yn, ym. 

5 mn 

Evaluation formative Le PE lit les questions. Les élèves doivent entourer la 
bonne réponse. 

3 mn 

Conclusion Nou ké bout séyans-
lan épi chanson-an : 
« Annou palé kréyol ». 
Mété kò-zot doubout 
pou chanté. 

Chant  1 mn  

 

Evaluation compréhension du texte :  

Consigne : Je vous poserai 5 questions sur le texte entendu. Vous aurez plusieurs réponses. 

Vous devrez entourer la bonne réponse. 

1/Di ki sa teks-la ka palé ? 
A/ I ka palé di an bel jounen lanmè. 
B/ I ka palé di tradision nowel Matinik. 
C/ I ka palé di listwé ti manmay. 
 
2/Poutji sé moun-la pa té ni gou alé travay ? 
A/ Pas nowel ka aproché. 
B/ Pas té ni an bel grev. 
C/Pas tout moun té malad. 
 
3/Poutji ti Koka té anrajé? 
A/ Pas pèsonn pa té lé tjenbé tet kochon. 
B/ Pas sé moun-lan té ka bwè ronm. 
 
4/ Konbien moun misié Lékoul té ni épi’y pou tjwé kochon-an ? 
A/ 3 moun 
B/ An sel moun 
C/Tjenz moun 
 
5/Poutji tet Filé Lang bandé ? 
A/ I té fret an tet. 
B/ Sé té kannaval. 
C/ I bité an lankonyi kay-li. 
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1. PROPOSITIONS D’EVALUATION 

Evaluation 1 :  

Consigne : Man ké li yonndé dé mo an kréyol ek an fransé. Si 

ou ka tann menm son-an, antouré yo. 

1. Pié /pied 

2. Soulié/chaussure 

3. Corde/kod 

4. Poupée/pòpot 

5. Caille/kay 

6. Marché/marché 

Evaluation 2 
Consigne : Mwen ké ba zòt yonndé mo an kréyol ek an fransé. Matjé yo. 

1 maten  

2 timbale 

3 jardin  

4 ayen  

5 menm 

6 lendi  

7 vin  

8 lundi 

9 pins  

10  tenbal 
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3 
 

NWEL KAKADÒ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nwel « Kakadò » 
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3.a) DÉ TI KAMO 

APPORTS THÉORIQUES 
 

  An Gwadloup, adan komin Viézabitan (Vieux Habitants), sé moun-lan ka fè  

  Nwèl Kakadò. Yo ka kontinié fété Nwèl adan latradision lézansien. 

  An kakadò, sé an kribich lariviè moun Viézabitan té ka 

mété adan soup-yo pannan périod Lavan, ni lontan. 

Nwèl Kakadò ka koumansé primé vandrédi Lavan. I ka 

kontinié jik Nwèl. 

Primiè vandrèdi oswè, an boul moun ka défilé épi 

chaltouné (sé kon sa yo ka kriyé flanbo) dèyè wa épi 

rèn Kakadò lanné-a. Rèn-lan ka pòté an wòb 

tradisionel. Wa-a ni an bel dikanman (kostim). Apré 

défilé-a, wa-a épi rèn-lan ka risivrè an boutjé branch 

kafé. Sé pas avan, fèt-tala té ka gloriyé lafen larékòt 

plantasion kafé. Tout swaré-a, moun ka chanté kantik 

épi an lorkes tradisionel. 

Sé swè-tala, moun ka manjé soup kakadò, viann kochon, bouden, pwa rélé, 

farin koko, farin manniòk, sik-a-koko a-tet-wòz, kasav, chwòb, chodo ... 

Tou lé vandrédi, sé 

adan an kartié diféran. Wa-a épi rèn-lan ka 

prézidé bèlè Kakadò-a (sé kon sa yo ka kriyé 

koté-a yo ka fè lafèt-la). 

 

Zélev CM1/CM2 Lékol Lariné - Laviè-Pilot 

 

 

 

     

   

    

   

 

      

   

     

 

        

Chaltouné : sé an flanbo yo ka fè épi 

banbou, toch épi pétrole. 

     Chodo sé an bwason 

 tradisionel Gwadloup ki fet épi zé, let   

épi zépis (kannel, miskad, vanniy, …) 

 

       

   

Recette  
fournie 



 
 

39 

  3.

b

)  
 

(cycle 1) 
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SA OU BIZWEN POU FÈ : SIK A KOKO A TET WOZ 
 

Konsin : Kolé sé limaj-la apré kolé non-yo. 

 
 
 
 
 
 
 
 

    

 
 
 

    

 
 
 

    

             

koloran wouj lapo sitron kannel sik blan koko sek 
 

koloran wouj lapo sitron kannel sik blan koko sek 
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FLASHCARDS NWEL KAKADÒ (à agrandir) 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

GWADLOUP KAKADÒ RÈN ÉPI WA KAKADÒ CHALTOUNÉ 

 
 

  

KAFÉ CHANTÉ BOUDEN SIK A KOKO A TET WOZ 
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COPIE 1 

 

K A K A D Ò 
      

 

 

R È N 
   

 

 

K A F É 
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K A K A D Ò 
R È N   
K A F É 

 

…………………………………………………………………………………………………………………………. 

 

K A K A D Ò 
R È N   
K A F É 
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COPIE 2 

 

kakado - kakado- 
kakado 
 

 

rèn -  rèn  -  rèn   
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kafé -  kafé  -  
kafé 
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3.

c

)  
 

(cycle 2) 
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NWEL KAKADÒ – Kèsion 

 

1) Ki koté yo ka fété Nwel 

Kakadò ? 

□ Sent-Lisi 

□ Gwadloup 

□ Matinik 

 

2) An kakadò sé… 

□ an chien 

□ an poul 

□ an kribich 

 

3) Wa-a épi rèn-lan ka risivwè… 

□ an branch kafé 

□ an boutjé flè 

□ an sak diri 

 

4) Tou lé …, yo ka chanjé kartié. 

□ vandrèdi 

□ dimanch 

□ lendi 
 

 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

NWEL KAKADÒ – Kèsion 

 

1) Ki koté yo ka fété Nwel 

Kakadò ? 

□ Sent-Lisi 

□ Gwadloup 

□ Matinik 

 

2) An kakadò sé… 

□ an chien 

□ an poul 

□ an kribich 

 

3) Wa-a épi rèn-lan ka risivwè… 

□ an branch kafé 

□ an boutjé flè 

□ an sak diri 

 

4) Tou lé …, yo ka chanjé kartié. 

□ vandrèdi 

□ dimanch 

□ lendi 
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ARTS VISUELS – À colorier ou à peindre pour réalisation de la carte de 

vœux 
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Association image/nom des ingrédients de la recette 

 

Koupé épi kolé non sé engrédian-an. 

                                                                   

 

 

 

                                                                                    

 

 

                                                                                                                    

 

                       

                                                                            

 

miskad  dlo vaniy  

lapo zoranj koloran wouj  sik blan 

kannel lapo sitron koko sek  
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3.

d

)  
 

(cycle 3) 

 



 
 

51 

Yonndé lidé travay ba lé pli gran 
Objectif général : Découvrir une pratique liée à Noël en Guadeloupe : Nwel Kakadò 

Objectifs spécifiques : 

- Découvrir l’île de la Guadeloupe 

- Relever les ressemblances et les différences dans l’expression du nom de l’habitant d’un lieu, en 

français et en créole 

- Découvrir la pratique du Nwel Kakadò 

- Relever les ressemblances et les différences dans l’expression de l’adjectif indiquant la provenance, 

en français et en créole 

- Découvrir la recette des « sik a koko a tet woz » 

- Relever les ressemblances et les différences dans l’expression des connecteurs de temps, en français 

et en créole 

Compétences : 

- Compléter la carte d’identité de la Guadeloupe 

- Nommer les habitants de 5 communes de Martinique 

- Répondre à 6 questions sur un texte documentaire 

- Traduire 5 expressions de la provenance 

- Connaître 5 ingrédients indispensables à la réalisation des « sik a koko a tet woz » 

- Compléter un texte en créole avec 5 connecteurs donnés 

Séance Activités 

 
 
 
 

1 
Annou 

dékouvè 
Gwadloup 
45 minutes 

a. Mise en train : Chant : Sé Lanwel5 
b. Annonce des objectifs du jour : Découvrir l’île de la Guadeloupe / Relever les 

ressemblances et les différences dans l’expression du nom de l’habitant d’un lieu, en 
français et en créole 

c. Recherche documentaire en groupe (sur Internet ou avec des documents papier : 
encyclopédies / dictionnaire / guides touristiques / carte des Petites Antilles / carte de 
la Guadeloupe et de ses dépendances…) → Les informations ainsi récoltées pourraient 
servir à élaborer une carte mentale  

d. Approche contrastive : Les noms des habitants 
Mise en évidence des ressemblances et différences en français et en créole 

e. Copie de la trace écrite 
f. Evaluation : Carte d’identité de la Guadeloupe à remplir6 (nom / localisation / nom des 

habitants / nombre de communes / chef-lieu) + traduction de noms d’habitants 
g. Bilan : Ki sa zot aprann ? 

 
 
 
 

2 
Nwel Kakadò 

45 minutes 
 

a. Mise en train : Chant : Sé Lanwel 
b. Annonce des objectifs du jour : Découvrir la pratique du Nwel Kakadò / Relever les 

ressemblances et les différences dans l’expression de l’adjectif indiquant la 
provenance, en français et en créole 

c. Lecture en binôme de l’article « Nwel Kakadò » + carte mentale à compléter → 
correction : réalisation d’une carte mentale collective 

d. Approche contrastive : Les adjectifs qui expriment une provenance 
Mise en évidence des ressemblances et différences en français et en créole 

e. Copie de la trace écrite 
f. Evaluation : Questionnaire sur les informations relevées + traduction de l’expression 

de la provenance 
g. Bilan : Ki sa zot aprann ? 

                                                           
5 Cf  Yonndé teks asou Lannwel p 144 
6 Cf p 52 
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3 
Sik a koko 
45 minutes 

a. Mise en train : Chant : Sé Lanwel 
b. Annonce des objectifs du jour : Découvrir la recette des « sik a koko a tet wòz7 » / 

Relever les ressemblances et les différences dans l’expression des connecteurs de 
temps, en français et en créole 

c. Lecture puzzle de la recette (individuel ou en binôme) 
d. Approche contrastive : Les connecteurs de temps 

Mise en évidence des ressemblances et les différences en français et en créole 
e. Copie de la trace écrite 
f. Evaluation : Tri des ingrédients + 3 phrases à compléter avec des connecteurs de 

temps 
g. Bilan : Ki sa zot aprann ? 

Prolongement Présenter le Nwel Kakadò à une autre classe à partir de la carte mentale collective 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
7 Recette p. 53 
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CARTE D’IDENTITÉ DE LA GUADELOUPE 

 

Konsin : Viré sonjé sa ou aprann jòdi-a épi matjé sa ki mantjé. 

 

    

 
 

Non : ………………………………………………… 

 

Ant …………………………  

 

épi……………………… 

 

Yo ka kriyé moun ki ka rété asou lilet tala 
……………………………………. 

 

Nonmb lilet :……………………………. 

 

Nonmb komin : ………………………… 

 

« Chef-lieu » : ……………………………. 

    

 
 

Non : ………………………………………………… 

 

Ant …………………………  

 

épi……………………… 

 

Yo ka kriyé moun ki ka rété asou lilet tala 
……………………………………. 

 

Nonmb lilet :……………………………. 

 

Nonmb komin : ………………………… 

 

« Chef-lieu » : ……………………………. 
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SIK A KOKO A TET WOZ 
 

Sa ou ni bizwen :    
 

      - 2 koko sek  

- 1 lit dlo 

- 750 g sik blan 

- mòso lapo sitron 

- 2 gout koloran wouj 

- mòso lapo zoranj 

- kannel 

- miskad 

- vaniy 

- an fey bannann pwop 

- tibren luil 

 

Manniè pou fè : 

  

1- Fann sé koko sek-la épi tiré lachè-a adan zékal-la. Pliché nannan koko-a épi 
grajé’y. 

2- Mété dlo-a adan an kasrol. Ajouté sik-la, lapo sitron-an, lapo zoranj-lan, 
vaniy-la, kannel-la épi miskad-la. Mété tou sa tjuit a ti difé. 

3- Apré 10 minit, ajouté koko rapé-a, miganné tout sa ki nan kasrol-la épi 
kité’y tjuit pannan 30 minit a ti difé. Tanzantan, rimé’y. 

4- Lè tou sa vini bien épé, tiré kasrol-la anlè difé-a. 

5- Mété 2 tjuiyè nannan koko tjuit-la adan an bol. Miganné’y épi koloran 
wouj-la. 

6- Luilé fey bannann-la épi dépozé dé ti patjé koko tjuit, pannan i cho. 

7- Asou chak sik a koko, dépozé an ti tjuiyè sik a koko wouj cho é kité yo 
fwédi avan ou manjé. 
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4 
ANNOU FÈ JOUJOU POU JWÉ 

Annou fè joujou pou jwé 

 

(Foto ti loto misié Denis FORDANT)
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4.a DÉ TI KAMO 

APPORTS THÉORIQUES 

 

Autrefois, à l’époque des grands parents, les parents n’achetaient 

pas de jeux pour les enfants. Tout d’abord parce que leurs moyens 

financiers ne le leur permettaient pas mais l’éducation des enfants 

étaient différentes. Les enfants s’amusaient avec ce qu’il y avait 

dans leur environnement. Ils utilisaient les divers objets de leur 

quotidien pour s’amuser et créer de nouveaux objets pour jouer.  

Jouer faisait partie du quotidien des enfants, car il n’y avait pas de 

télévisions et de jeux vidéo comme aujourd’hui. Les enfants 

construisaient alors eux-mêmes leurs jouets.  

Pneu de voiture, palettes en bois, boîtes de conserve, sont 

autant de matériaux qui servaient à fabriquer des jouets. 

Finalement recyclage et esprit de créativité faisaient déjà bon 

ménage. 

Par exemple des petites voitures avec en boites d’allumettes, en 

boîte de sardines, des toupies avec des bouchons de bouteille, 

des lance-pierres avec des bouts de bois et un élastique, des 

cerfs-volants, de s matrones (poupée), des yoyos fabriqués avec 

un gros bouton et du fil.  

 

Pour aller faire les courses pour les parents, les enfants prenaient la twotinèt. Pour jouer les 

aventuriers ou les chasseurs le « Jèspòm » ou « Banza » : un lance-pierres. A l’époque ils s’en 

servaient pour chasser les oiseaux ou cueillir des fruits.  
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4b  
 

(cycle 1) 
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Yonndé lidé travay ba latit 

Objectifs généraux de la séquence : 
Amener les élèves à connaître en créole, 5 jouets utilisés par les enfants d’avant et d’aujourd’hui en Martinique : la toupie, la poupée, la petite voiture, la trottinette, lance-pierre ;  

Séance 1 

Objectifs : 

-Amener les élèves à nommer 3 jouets : la toupie, la petite voiture, la poupée ;  

- Amener les élèves à découvrir qu’il y a des mots qui se prononce de la même manière en français et en créole mais qui ne s’écrivent pas de 

la même manière ;  

Compétences langagières : - savoir nommer et décrire 3 jouets : toupie/ toupi ; petite voiture/ ti loto ; poupée/popote 

Compétences transversales 
- savoir écouter une chanson ; 

- savoir communiquer avec les autres ; 

Structures langagières et formulations   Sa sé ; i ni ;  

Pré-requis - Respecter les règles de communication 

Durée/groupe classe 30 min  Organisation : groupes classe et ateliers ;   

Matériels et support : - Chanson : « papa nwèl nou », photos de jouets d’avant et d’aujourd’hui ; Bouchon, pic, bouteille, ficelle, peinture ; 

Critères de réussite 

Etre capable de : 

- identifier et nommer les jouets découverts en créole et en français  

- décrire les jouets 

Activités langagières 

Comprendre, réagir, 

parler en interaction   

Comprendre à l’oral  

 

Parler en continu 

 Ecouter une chanson et dire de quoi elle 

parle 

- Dire de quoi parle la chanson en parlant le plus que possible la 

langue créole ;  

- décrire les jouets en s’exprimant le plus possible en créole ;  

Connaissances culturelles Vocabulaire sur les jouets : an toupi, an loto, an popote 

Activités des élèves 
Ecoute d’un chant ; Description des jouets d’autrefois et d’aujourd’hui ; recomposition de mots, réalisation d’une toupie, association de 

même jouet ;  
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8 Cf Yonndé Teks asou Lanwel p 142 . Audio disponible en suivant ce lien : https://cloud-outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM  

Evaluation 

- Être capable de montrer et nommer les jouets découverts lors de la séance (grille d’observation) 

- Être capable de dire qu’en créole et en français on prononce le mot Toupie/ toupi de la même manière mais que pour les mots :  voiture et 

loto on n’entend pas le même son ;  

Déroulement de la séance 1 

PHASES RÔLE DU PE RÔLE DES ELEVES DUREE 

Mise en train 

Papa noèl nou 

L’enseignante invite les élèves à écouter une chanson.  

Consigne : « Zot ka kouté misik la pou zot di mwen di ki sa i ka palé » 

« papa nwèl nou 8» 

Les élèves écoutent afin de pouvoir dire de quoi parle la chanson  

Les élèves répondent à la question. 

Réponses possibles :  

- i ka palé di papa nwèl  

- i ka poté joujou ba nou 

 

 

 

3mn  

Jwé nwèl avan 

Nou ka aprann non 3 joujou i té ni avan.  

L’enseignant affiche les images des 3 jouets au tableau et les nomme 

en créole en utilisant la structure langagière « i ni » :  

Asou tablo-a, i ni : an ti loto, an toupi épi an popote ;  

Elle invite les élèves à répéter les noms des jouets.  

Les élèves observent les objets affichés au tableau : toupie, voiture, 

poupée ;  

 

- Les élèves nomment les jouets à la suite de l’enseignante. 

 

 

3mn 

UP1 : Jeu de kim 

visuel 

(Mémorisation les 

Noms des jouets) 

 

Petit groupe 

L’enseignant invite chaque élève du groupe à nommer les jouets.  

Puis il dit :  

« Man ké séré an foto, zot ké di mwen ki jwé ki disparèt » 

L’enseignante s’assure que tous les élèves ont mémorisé le nom des 

jouets. (Utilisation de la grille d’observation) 

 

UP1 : Ecrire les mots 

suivant à l’aide de 

lettres mobiles : 

Toupie/ toupi 

Voiture/ loto 

Poupée / popote 

Camion/ kanmiyon ; 

UP2 : Réaliser une 

toupie avec bouchon, 

pic et peinture ;  

ATSEM 

UP3 : Association de 

mêmes jouets : 

- Poupée/ popote 

- voiture/ loto 

- trotinette/ trotinèt 

- toupie/ toupi  

 

6 mn 

UP1 suite : L’enseignante attire l’attention des élèves sur les mots suivants :  Réponse attendue :  10mn  

https://cloud-outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM
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Démarche 

contrastive 

Petit groupe 

« Popote » et « voiture », et leur demande : 

« ki manniè zot ké di sé mo tala an fransé, » 

« ki sa zot ka rimatchié ? »  « sé dé mo-a diféran. » 

 

E ki manniè nou ké di toupi an fransé ?  

L’enseignant note les deux mots au tableau :  

Toupie et toupi  

Es sé dé mo-a ka matjé menm manniè-a ?  

 

Nou ké konté let chak mo-a. i ni 6 lèt an fransé é 5 lèt an kréyol.  

Ki sa nou pé di asou kréol épi fransé ?  

 

Institutionnalisation :  

En créole certain mot se prononce comme en français mais ne 

s’écrivent pas de la même manière et d’autres ne se prononcent pas 

de la même manière.  

 

Es an moun bé ba mwen an mo nou ka di menm manniè an fransé épi 

an kréyol ? zot pé di dé mo ki zot ka wè adan klas la.  

 

E aprésan dé mo ki sé dé mo diféran an fransé épi an kréyol. 

loto : une voiture ;  

popote : une poupée ;  

 

 

Réponse attendue : Nou ké di toupi osi.  

 

 

Sé dé mo-a pas ka matjé menm manniè-a.  

 

 

Les élèves comptent les lettres avec l’enseignante et les nomment 

également.  

 

 

 

 

 

Réponse attendue : toupie/toupi ; chaise/ chès ; tableau/tablo.  

 

 

Réponse attendue : voiture/ loto ; poupée/ popote ;  

 Ki sa nou aprann jodi-a ?  Réponses attendues :  

-Nou apran non jwé avan épi  

3min  
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-nou aprann  ki ni dé mo ki sé menm mo-a an fransé épi an kréyol mé yo 

pa ka matjé menm manniè-a.  

Mé pou dot mo sé dé mo-a sé dé mo diféran.  

Fin de la séance 
L’enseignante met fin à la séance en invitant les élèves à chanter la 

chanson de début de séance.  

Les élèves chantent.  

 

3mn  

Séance 2 

Objectifs : 

-Amener les élèves à nommer 5 jouets : toupie/ toupi ; petite voiture/ ti loto ; poupée/popote ; trottinette/ trotinèt, lance-pierre/ larbalèt ;  

- Amener les élèves à découvrir qu’il y a des mots qui se prononce de la même manière en français et en créole mais qui ne s’écrivent pas de la 

même manière ;  

Compétences langagières : 
- savoir nommer et décrire 5 jouets : toupi ; ti loto ; popote ; trotinèt, larbalèt ;  

 

Compétences transversales 
- savoir écouter une chanson ; 

- savoir communiquer avec les autres ; 

Structures langagières et 

formulations 

  Sa sé ; i ni ;  

Pré-requis - Respecter les règles de communication 

Durée/groupe classe 30 min  Organisation : groupes classe et ateliers ;   

Matériels et support : 

- Chanson : « papa nwèl nou », photos de jouets d’avant et d’aujourd’hui ; Bouchon, grand pic, bouteille, ficelle, peinture, paire de ciseaux, 2 

pailles par élèves (enseignant) ; 

• 1 boutèy plastik (1L ou 0,50L) • lakol • 2 pay • sizo • an tounvis • 4 bouchon • 2 pik brochet an bwa 

Critères de réussite 

Etre capable de : 

- identifier et nommer les jouets découverts en créole et en français ;  

- décrire les jouets.  
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Déroulement de la séance 2 

PHASES RÔLE DU PE RÔLE DES ELEVES DUREE 

Mise en train Chanson : « papa nwèl nou » Chant : Les élèves chantent  2mn 

Jwé nwèl avan 

 

Ecouter et répéter 

Nou ka aprann non 3 nouvo jé nou té ni avan.  

L’enseignant affiche les images des 3 jouets au tableau et les nomme 

en créole en utilisant la structure langagière « i ni » :  

 

Asou tablo-a, i ni : an trotinèt, an lanspiè, an vonvon;  

Elle invite les élèves à répéter les noms des jouets. 

Les élèves nomment les jouets à la suite de l’enseignante. 

 

3mn  

UP1 : Jeu de kim 

visuel 

 

(Mémorisation des 

1) L’enseignant invite chaque élève du groupe à observer puis 
nommer les jouets affichés au tableau.  

Puis il dit :  

« Man ké séré an foto, zot ké di mwen ki jwé ki disparèt » 

 UP2 : Réalisation 

d’une petite voiture 

en pâte à modeler à 

partir d’un modèle ;  

UP3 : réalisation 

d’une petite voiture 

avec des objets de 

récupération ; 

UP4 : puzzle de 

voiture en bandes 

verticales avec 

bande numérique ;  

10mn  

Activités langagières 

Comprendre, réagir, 

parler en interaction   

Comprendre à l’oral  

 

Parler en continu 

 

- Répondre à 
des questions  

Ecouter une chanson et dire de quoi elle 

parle 

- Dire de quoi parle la chanson en parlant le plus que possible la langue 

créole ;  

- décrire les jouets en s’exprimant le plus possible en créole ;  

Connaissances culturelles Vocabulaire sur les jouets :  trotinèt, lanspiè, vonvon  

Activités des élèves 
Ecoute d’un chant ; Description des jouets d’autrefois et d’aujourd’hui ; recomposition de mots, réalisation d’une voiture, association de 

même jouet ; 

Evaluation 

- Être capable de montrer et nommer les jouets découverts lors de la séance (grille d’observation) 

- Être capable de dire qu’en créole et en français on prononce le mot trottinette/ trotinèt de la même manière mais que pour les mots :  lance-

pierre/ lanspiè et jouet/ jwé on n’entend pas le même son ;  
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Noms des jouets) 

 

L’enseignante s’assure que tous les élèves ont mémorisé le nom des 

jouets. (Utilisation de la grille d’observation) ;  

2) L’enseignante poursuit l’activité en ajoutant les mots de la 
séance précédente.  

ATSEM  

Démarche 

contrastive 

L’enseignante affiche les images des jouets au tableau et 

demande aux élèves de mettre dans la même colonne les mots 

qui se prononce de la même manière en français et en créole : 

 

 

Ki Sa nou aprann adan lot séans lan ?  

L’enseignante aide les élèves à retrouver la règle si nécessaire.  

L’enseignante, propose aux élèves de nouvelles étiquettes et 

propose aux élèves de les nommer en français et en créole puis 

de les classer comme précédemment. (Les étiquettes sont des 

mots étudiés lors de séances précédentes). Tel que le 

vocabulaire de l’école par exemple.  

Rappel de l’institutionnalisation :  En créole certain mot se 

prononce comme en français mais ne s’écrivent pas de la même 

manière et d’autres ne se prononcent pas de la même manière.  

 Réponse attendue :  

 

Nou aprann ki an fransé i ni dé mo yo ka fè menm son-an an fransé 

épi an kréyol épi ni dot mot sé dé mo diféran an fransé épi an 

kréyol.  

trotinèt Pòpòt 

Toupi  Loto  

 labalèt 

10mn  

Evaluation 

Utilisation d’une grille d’observation  

Ki sa nou apran jodi-a :  

Réponse attendue : 

- nou apran non 3 jé i té ni avan.  

-  Nou aprann ki an fransé i ni dé mo yo ka fè menm son-an an 

fransé épi an kréyol épi ni dot mot sé dé mo diféran an fransé épi 

an kréyol. 

2 

Chant de départ  Chant de nooël : papa nwel nou Chant : Les élèves chantent 3 mn  
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Etiquette- Mot pour association un jouet à son nom 

TOUPIE   

TOUPI       

TROTTINETTE  

 

TROTINÈT 

LOTO         

VOITURE   
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POUPÉE     

PÒPÒT      

Labalèt     

Lance-pierre   
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TOUPIE   

TOUPI       

TROTTINETTE  

TROTINÈT 

LOTO         

VOITURE   

POUPÉE     

PÒPÒT      

LANCE-PIERRE 

LABALÈT 
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Modèle pour pâte à modeler (avec des colombins)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Modèle pour dessiner
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Petite voiture en forme géométrique 
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Mots à reconstituer 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

L O T O 

    

L O T O 

V O I T U R E 

       

V O I T U R E 
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T O U P I 

     

T O U P I 

T O U P I E 

      

T O U P I E 
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C A M I O N 

      

C A M I O N 

K A N M I Y O N 

        

K A N M I Y O N 
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P O U P É E 

      

P O U P É E 

P Ò P Ò T 

     

P Ò P Ò T 
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Konsine : mété asanm jwé avan épi jwé jòdi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Photo : picclick.fr  
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4.

c

)  
 

(cycle 2) 
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Yonndé lidé travay ba manmay an chimen 

Objectifs généraux de la séquence : 

Amener les élèves à connaître en créole, 6 jouets utilisés par les enfants d’avant et d’aujourd’hui en Martinique : la toupie, la poupée, la voiture, la trottinette, le lance-

pierre, le vonvon 

Séance 1 

Objectifs : 

-Amener les élèves à nommer 4 jouets : la toupie, la petite voiture, la poupée, la trottinette ;  

- Amener les élèves à découvrir qu’il y a des mots qui se prononcent de la même manière en français et en créole mais qui ne 

s’écrivent pas de la même manière ;  

Compétences langagières : - savoir nommer et décrire 4 jouets : toupie/ toupi ; petite voiture/ ti loto ; poupée/pòpòt ; trottinette/ trotinèt 

Compétences transversales 
- savoir écouter une chanson ; 

- savoir communiquer avec les autres ; 

Structures langagières et 

formulations 

  Sa sé ; i ni ;  

Pré-requis - Respecter les règles de communication 

Durée/groupe classe 30 min  Organisation : groupes classe et ateliers ;   

Matériels et support : 
- Chanson : « papa nwèl nou », photos de jouets d’avant ; feuilles de mots mêlés, étiquettes mots au tableau ; modèle pour 

voiture géométrique ; étiquettes mots pour UP1.   

Critères de réussite 

Etre capable de : 

- identifier et nommer les jouets découverts en créole et en français ;  

- décrire les jouets.  

Activités langagières 
Comprendre, réagir, 

parler en interaction   

Comprendre à l’oral  

 

Parler en continu 
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9 Cf Yonndé Teks asou Lanwel p 142. Audio disponible en suivant ce lien : https://cloud-outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM 
 

 Ecouter une chanson et dire de quoi 

elle parle 

- Dire de quoi parle la chanson en parlant le plus que possible la 

langue créole ;  

- décrire les jouets en s’exprimant le plus possible en créole ;  

Connaissances culturelles Vocabulaire sur les jouets : an toupi, an loto, an pòpòt  

Activités des élèves 
Ecoute d’un chant ; Description des jouets d’autrefois et d’aujourd’hui ; recomposition de mots, réalisation d’une toupie, 

association de même jouet ;  

Evaluation 

- Être capable de montrer et nommer les jouets découverts lors de la séance (grille d’observation) 

- Être capable de dire qu’en créole et en français on prononce le mot Toupie/ toupi de la même manière mais que pour les 

mots :  voiture et loto on n’entend pas le même son ;  

Déroulement de la séance 1 

PHASES RÔLE DU PE RÔLE DES ELEVES DUREE 

Mise en train 

Papa noèl nou 

L’enseignante invite les élèves à écouter une chanson.  

Consigne : « Zot ka kouté mizik-la pou zot di mwen di ki sa i ka 

palé ? » 

« Papa nwèl nou 9» 

Les élèves écoutent afin de pouvoir dire de quoi parle la chanson.  

Les élèves répondent à la question. 

Réponses possibles :  

- i ka palé di Papa nwèl  

- i ka poté joujou ba nou 

 

 

 

3mn  

Jwé nwèl avan 

Nou ka aprann non 4 joujou i té ni avan.  

L’enseignant affiche les images des 4 jouets au tableau et les 

nomme en créole en utilisant la structure langagière « i ni » :  

Asou tablo-a, i ni : an ti loto, an toupi, an trotinèt épi an pòpòt ;  

Elle invite les élèves à répéter les noms des jouets en créole.  

Les élèves observent les objets affichés au tableau : toupie, voiture, 

poupée, trottinette ;  

- Les élèves nomment en créole les jouets à la suite de 
l’enseignante.  

 

 

 

 

 

https://cloud-outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM
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3mn 

UP1 : Jeu de kim 

visuel 

(Mémorisation 

les 

Noms des jouets) 

 

Petit groupe 

L’enseignant invite chaque élève du groupe à nommer les 

jouets.  

Puis il distribue des étiquettes mots au groupe d’élèves (5 

élèves) : 

Toupi, loto, pòpòt, kanmiyon, trotinèt 

 

Consigne : « Chak moun ka li mo-a i ni an lanmenm-y épi zot ké 

alé mété’y anba jwé-a ki ka koresponn épi’y. » 

 

UP2 : copie différée 

des mots : 

Toupie/ toupi 

Voiture/ loto 

Poupée / pòpòt 

Camion/ 

kanmiyon ; 

Trottinette/trotinèt 

UP3 : Réaliser une 

petite voiture avec 

des formes 

géométrique (avec 

ou sans modèle) ;  

UP4 : mots cachés : 

sapin, loto, toupi, 

popote, kanmiyon, 

trotinèt, nwèl, 

sapen ;  

 

6 mn 

UP1 suite : 

Démarche 

contrastive 

Petit groupe 

L’enseignant écrit au tableau :  

 an pòpòt, an loto, an toupi, an kanmiyon, an trotinèt.  

 

Koumanniè zot ka di sé mo tala en fransé ?  

 

Ki sa zot ka rimatjé ?  

Ki mo ki ni douvan sé mo an kréyol la ?  

 

E an fransé ?  

E ki manniè nou ké di toupi an fransé ?  

 

An fransé ki diférans nou ka fè ?  

Réponse attendue :   

An pòpòt : une poupée ;  

An loto : une voiture ;  

An toupi : une toupie ; 

An kanmiyon : un camion  

An trotinèt : une trotinèt 

 

Réponse attendue : I ni an douvan chak mo ;  

 

Réponse attendue : an fransé i ni « un » oben « une ».  

 

Réponse attendue : an fransé nou ka fè an diférans épi maskilen 

épi féminen.  

10mn  
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Kidonk  

Institutionnalisation :  

an fransé nou ka chanjé déterminan an silon ki mo a féminen 

oben maskilen mé an kréyol pa ni diférans, sé toujou an nou ka 

mété.  

 

 

 

 

 

Evaluation 

Ki sa nou aprann jodi-a ?  Réponses attendues :  

-Nou apran non jwé avan ; 

-nou aprann ki ni an fransé déterminan-an ka chanjé silon si mo a 

féminen oben maskilen. Mé an kréyol i pa ka chanjé sé toujou an 

douvan sé mo-a.   

3min  

Fin de la séance 
L’enseignante met fin à la séance en invitant les élèves à 

chanter la chanson de début de séance.  

Les élèves chantent.  

 

3mn  

Séance 2 

Objectifs : 

-Amener les élèves à nommer 6 jouets : trottinette/ trotinèt, lance-pierre/larbalèt, yo-yo/ vonvon ;  

- Amener les élèves à découvrir qu’il y a des mots qui se prononce de la même manière en français et en créole mais qui ne 

s’écrivent pas de la même manière ;  

Compétences langagières : - savoir nommer et décrire 6 jouets :  trottinette/ trotinèt, lance-pierre/ labalèt, yo-yo/vonvon ;  

Compétences transversales 
- savoir écouter une chanson ; 

- savoir communiquer avec les autres ; 

Structures langagières et 

formulations 

  Sa sé ; i ni ;  

Pré-requis - Respecter les règles de communication 
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Déroulement de la séance 2 

PHASES RÔLE DU PE RÔLE DES ELEVES DU

REE 

Mise en train 
Chanson : « Papa nwèl nou » Chant : Les élèves chantent  2m

n 

Jwé nwèl avan 

 

Nou ka aprann non 2 nouvo jé nou té ni avan.  

L’enseignant affiche les images des 2 jouets au tableau et les 

nomme en créole en utilisant la structure langagière « i ni » :  

Les élèves nomment les jouets à la suite de l’enseignante. 

 

3m

n  

Durée/groupe classe 30 min  Organisation : groupes classe et ateliers ;   

Matériels et support : - Chanson : « Papa nwèl nou », photos de jouets d’avant ;  

Critères de réussite 

Etre capable de : 

- identifier et nommer les jouets découverts en créole et en français ;  

- décrire les jouets.  

Activités langagières 

Comprendre, réagir, 

parler en interaction   

Comprendre à l’oral  

 

Parler en continu 

- Répondre à 
des questions  

Ecouter une chanson et dire de quoi 

elle parle 

- Dire de quoi parle la chanson en parlant le plus que possible la 

langue créole ;  

- décrire les jouets en s’exprimant le plus possible en créole ;  

Connaissances culturelles Vocabulaire sur les jouets :  trotinèt, labalèt, vonvon  

Activités des élèves 
Ecoute d’un chant ; Description des jouets d’autrefois et d’aujourd’hui ; recomposition de mots, réalisation d’une voiture, 

association de même jouet ; 

Evaluation 

- Être capable de montrer et nommer les jouets découverts lors de la séance (grille d’observation) 

- Être capable de dire qu’en créole et en français on prononce le mot trottinette/ trotinèt de la même manière mais que pour les 

mots :  lance-pierre/ labalèt et jouet/ jwé on n’entend pas les mêmes sons ;  
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Ecouter et répéter  

Asou tablo-a, i ni : an labalèt, épi an vonvon;  

Elle invite les élèves à répéter les noms des jouets. 

UP1 : Jeu de kim 

visuel 

 

(Mémorisation des 

Noms des jouets) 

 

3) L’enseignant invite chaque élève du groupe à observer 
puis nommer les jouets affichés au tableau. Les 6 jouets 
sont affichés :  

toupi ; ti loto ; pòpòt ; trotinèt ; labalèt, épi vonvon 

Puis il dit :  

« Man ké séré an foto, zot ké di mwen ki jwé ki disparèt » 

 

 Les élèves observent les mots affichés au tableau et nomment les 

mots disparus en créole.  

  

  

5m

n  

Loto 

Evaluation 

4) Associer le bon nom à chaque jouet :  
Consigne : « Mété anba chak jwé bon non-an » 

  

Les élèves doivent associer à chaque jouet le nom qui lui 

correspond.    

5mi

n 

Démarche contrastive 

L’enseignant écrit des mots au tablo et demande aux élèves de 

rappeler la règle qui a été vu la séance précédente.  

 

1) Consigne :Zot ké mété bon déterminan-an épi mo an 
fransé-a. 

 An loto : 

An toupi :  

An labalèt :  

An trotinèt :  

2) Consigne : Zot ké mété bon mo-a an kréyol épi bon 
déterminan-an. 

des poupées :  

 Réponse attendue :  

Nou aprann ki an fransé nou ka mété « un « oben « une » silon si 

mo-a maskilen oben féminen. Mé an kréyol, sé toujou an ;   

 

Les élèves copient et mettent le bon déterminant et le bon mot en 

français.  

 

 

 

Les élèves copient et mettent le bon déterminant et le bon mot en 

créole.  

10

mn  
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des trottinettes :  

 

kisa zot ka rimatjé ?  

Kisa nou aprann jòdi-a :  

Rappel de l’institutionnalisation :  nou aprann ki lè i ni « des », 

artik endéfini plirièl douvan an non an kréyol, pa ni déterminan 

douvan non-an.   

Réponses attendues : pòpòt, trotinèt 

 

 

Réponse attendue : nou ka rimatjé ki lè nou ka mété mo-a o plurièl, 

i pa ni déterminan douvan non-an. 

Evaluation 

Consigne : touvé group nominal-la an fransé :  

- Des chaises : 
- Des voitures :  
- Des bancs : 
- Des lance-pierres :  

 

Ki sa nou apran jodi-a :  

 

 

 

 

Réponse attendue : 

- nou apran non jé i té ni avan.  

-  Nou aprann ki an les i ni déterminan « des » an kréyol pas ni piès 

déterminan.  

2 

Chant de départ 
Chant de noël : Papa nwel nou Chant : Les élèves chantent 3 

mn  

 

 

 

 

Konsine : Mété an ba chak jwé bon non-an.   
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TOUPIE / TOUPI TROTTINETTE / TROTINÈT LANCE-PIERRE/ LABALÈT 

VOITURE / TI LOTO POUPÉE/ PÒPÒT YO-YO/ VONVON 
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Modèle pour voiture en forme géométrique 
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Mots mêlés 
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4.

d

)  
 

(cycle 3) 
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Yonndé lidé travay ba lé pli gran 

Objectifs généraux de la séquence :  
Amener les élèves à connaître en créole, 5 jouets utilisés par les enfants d’avant et d’aujourd’hui en Martinique : la toupie, la poupée, la petite voiture, la trottinette, lance-pierre ;  

 

* 

Séance 1 

Objectifs : 

-Amener les élèves à nommer 5 jouets :  la toupie, la poupée, la petite voiture, la trottinette, lance-pierre ;  

- Amener les élèves à découvrir qu’il y a des mots qui se prononce de la même manière en français et en créole mais qui ne 

s’écrivent pas de la même manière ;  

Compétences langagières : 
- savoir nommer et décrire 5 jouets : toupie/ toupi ; petite voiture/ ti loto ; poupée/pòpòt, trottinette/trotinèt ; lance-pierre/ 

labalèt 

Compétences transversales 
- savoir écouter une chanson ; 

- savoir communiquer avec les autres ; 

Structures langagières et 

formulations 

  Sa sé ; i ni ;  

Pré-requis - Respecter les règles de communication 

Durée/groupe classe 30 min  Organisation : groupes classe et ateliers ;   

Matériels et support : - Chanson : « Papa nwèl nou », photos de jouets d’avant et d’aujourd’hui ; Bouchon, pic, bouteille, ficelle, peinture ; 

Critères de réussite 

Etre capable de : 

- identifier et nommer les jouets découverts en créole et en français ;  

- décrire les jouets.  

Activités langagières 

Comprendre, réagir, 

parler en interaction   

Comprendre à l’oral  

 

Parler en continu 

 Ecouter une chanson et dire de quoi 

elle parle 

- Dire de quoi parle la chanson en parlant le plus que possible la 

langue créole ;  

- décrire les jouets en s’exprimant le plus possible en créole ;  

Connaissances culturelles Vocabulaire sur les jouets : an toupi, an loto, an popote 

Activités des élèves 
Lecture d’une poésie ; mémorisation du nom des jouets ; association du jouet avec son nom, réalisation du début de la fiche 

technique pour réaliser une petite voiture en récupération ;  

Evaluation 

- Être capable de montrer et nommer les jouets découverts lors de la séance  

-Être capable d’associer le jouet à son nom ;  

- Être capable de dire qu’en créole le déterminant défini se place après le nom alors qu’en français il se place devant.   

Déroulement de la séance 1 
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10 cf Yonndé teks asou Lannwel p149 

PHASES RÔLE DU PE RÔLE DES ELEVES DUREE 

Mise en train 

Papa noèl nou 

L’enseignante distribue aux élèves le texte de la poésie « noël du 

pauvre nègre10 ».  

Consigne : « ki sa poési tala ka di ? » 

Les élèves lisent la poésie pour dire de quoi elle parle.  

Réponses possibles :  

- i ka palé di papa nwèl ; 

- i ka di adan magasen ni an lo jwé ; 

- fok i tavay pou ba ich li jwé.  

 

 

 

3mn  

Point théorique 

L’enseignant explique aux élèves comment les enfant d’autrefois 

confectionnaient leurs jouets car les parents n’avaient pas d’argent 

pour leur en acheter et que les magasins étaient bien moins nombreux 

qu’aujourd’hui. 

Nou ké apran non jwé ti manmay téka fè avan.  

L’enseignant affiche au tableau les images de tous les jouets, les 

nomme et invite les élèves à les nommer après lui.   

Les élèves observent les objets affichés au tableau : toupie, voiture, 

poupée ;  

 

- Les élèves nomment les jouets à la suite de l’enseignante.  
 

  

 

 

 

 

 

5mn 

UP1 : Jeu de kim 

visuel 

(Mémorisation les 

Noms des jouets) 

Groupe classe 

« Man ké séré an foto, zot ké di mwen ki jwé ki disparèt » 

 

Les élèves nomment les jouets qui ont disparu.  5 mn 

Association 

image/ mot 

français/créole 

L’enseignant distribue une feuille avec les images des jouets et des 

étiquettes-mots à chaque élève.  

Consigne : écrire sous chaque mot son nom en français et en créole.  

Ils peuvent s’aider de l’affichage avec le nom des jouets au tableau : 

Copie de mots.  

Les élèves écrivent le nom des jouets à la bonne place.  5min  

Ki sa nou biswen 

pou fè an ti loto ? 

Observation d’une petite voiture en récupération.  

Réalisation du début de la fiche technique.  

Consigne : « bien gadé kouman ti loto-a fèt, nou ké fè an fich tèknik 

pou dot moun pé sa fè ti loto-tala. » 

Les élèves observent la voiture, la décrivent, nomment les objets qui la 

constituent et commencent à rédiger le début de la fiche technique en 

créole : Le matériel nécessaire pour faire la voiture.  
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UP1 suite : 

Démarche 

contrastive 

Petit groupe 

L’enseignante attire l’attention des élèves sur les mots suivants :  

« la bouteille », « la paille »  

Kouman zot ké di sa an fransé ?  

 

Ki sa zot ka rimatjé ?  

Institutionnalisation :  

Kidonk an kréyol déteminan défini-a ka mété koy dèyè non-an.  

 

Réponse attendue :  

La bouteille : boutey-la;  

La paille : pay-la 

 

Réponse attendue : Nou ka wè ki an kréyol, déterminan-an ka touvé koy 

dèyè non-an.  

10mn  

Evaluation 

Ki sa nou aprann jodi-a ?  

Consigne : mété group nominal-la an kréyol :  

Le chien :                                             La bouteille : 

Le fil :                                                    La toupie : 

Réponses attendues :  

-Nou apran non jwé avan épi  

-nou aprann ki déterminan défin-a ka mété koy dèyè non-an an kréyol.   

Les élèves copient et mettent le groupe nominal en français.  

3min  

Fin de la séance 
L’enseignante met fin à la séance en invitant les élèves à lire la poésie 

de début de séance.  

Les élèves lisent ensemble la poésie.  

 

3mn  
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TOUPIE   

TOUPI       

TROTTINETTE  

TROTINÈT 

LOTO         

VOITURE   

POUPÉE     

PÒPÒT      

LANCE-PIERRE 

LABALÈT 
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5 
 

KOCHON AN TOUT SOS : PATÉ SALÉ, 

BOUDEN, JANBON 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Le cochon à toutes les sauces : 

pâtés salés, boudin, jambon
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5.a DÉ TI KAMO 

APPORTS THÉORIQUES 
 

Yo ka manjé près tout bagay ki adan an kochon. 

Mo "charkitri" paret an 5kiènm sièk-la, sé mo ki ka vini di leksprésion "viann tjuit". Pandan 

lantikité, adan lavil Wòm (Rome) épi an Grès (Grèce), yo té ja ka manjé janbon fimen épi 

mortadel pandan lé gran penteng. Dépi 15ziènm sièk-la, yo té ja ka distengé pwofésion bouché 

di ta charkitjé-a.  

Paté sé an préparasion viann tjuit kisiswa direktiman latjuizin oben préparé lacharkitri kidonk, i 

pé cho ou fret. 

I ni an gran variété paté. Fok distengé paté-a ki sé an jénéral an faws yo ka vlopé adan an pat é 

yo ka fè tjuit adan an moul an métal. 

Lacharkitri, ou pé touvé pliziè model viann raché é sé wou ki ké désidé manniè ou konté sèvi’y. 

Matinik nou ni an tradision fè paté kochon ki ka vini di listwè nou, kontak ant sé afritjen-an épi 

sé éropéen-an. 
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 Le  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Le jambon de Noël de Martinique / Janbon Nwel Matinik  

Le jambon est une partie située en haut de la cuisse de la patte arrière du porc que l’on peut 
préparer crue (salage, séchage, fumage) et/ou cuite (rôtie, grillée, braisée, bouillie). Sa 
consommation remonte à plusieurs siècles. Autrefois associé à la période de la semaine 
sainte, et celle précédant Pâques, (durant lesquelles on ne mange pas de viande), et aux 
grandes occasions à l’époque de l’empire romain, le jambon était fortement apprécié pour ses 
multiples gouts. 
 

Origine de la tradition du jambon de Noël ? 

Les premiers jambons de Noël ont été importés par les Américains de l’état de Virginie à l’est 
des Etats-Unis jusque dans les îles anglo-saxonnes et françaises des caraïbes au début du XVIII 
siècle. 

Jusqu’aux années 70, ils étaient conditionnés dans des chaussettes, et durant les expéditions 
stockées dans des caisses en bois. Il était livré fumé et largement salé pour des raisons de 
conservation (et non gustatives comme on pourrait le penser).  C’était un jambon préparé 
spécialement pour Noel. Il était enveloppé dans un sachet qu’on appelait « ti sak a janbon ». 

La préparation du jambon de Noel an tan lontan  

Il était nécessaire de faire tremper le jambon 4 jours dans de l’eau pour le dessaler avant de 
pouvoir commencer sa cuisson. Une fois cette longue étape terminée, on le faisait mijoter au 
feu de bois avec un bouquet d’aromates pendant 4 heures pour qu’il soit bien dessalé. Après 
cette cuisson, il était placé sur une plaque à égoutter où on le saupoudrait de sucre et l’enduisait 
de saindoux. Puis le jambon était enveloppé dans un papier glacé, et avec un fer à repasser, « le 
fer canard », on glaçait le jambon : le sucre et le saindoux fondaient donnant un caramel qui 
restait brillant. Après les années 70, les jambons sont acheminés congelés et nécessitent 
toujours une étape de cuisson mais plus celle de dessalage. 

La préparation du jambon de Noel aujourd’hui 

Dans les années 80, l’entreprise familiale « Marion » qui fabrique artisanalement depuis 
plusieurs générations des salaisons et charcuteries, facilitera la façon de préparer le jambon, en 
créant les premiers jambons de Noël précuits que nous retrouvons aujourd’hui partout aux 
Antilles. Il est vendu à l’os, fumé, cru (à dessaler et à cuire), à l’os ou sans os déjà cuit, nature 
ou pimenté (que l’on peut déguster chaud, froid). La texture du jambon de Noël est unique en 
son genre ! Un bon jambon se doit d’être bien « dodu » et ferme au toucher, lézardé de gras. 
La chair doit être bien rosée, un peu filandreuse, fumée. 

Aujourd’hui, il existe de nouvelles techniques et recettes comme le jambon à l’ananas où 
caramélisé au sucre de canne, mais elles sont assez récentes (provenant d’une ancienne 
tradition culinaire anglo-saxonne), le mélange sucré-salé n’étant pas très répandu… 

La recette traditionnelle d’aujourd’hui consiste donc à faire caraméliser le jambon au four 
quelques minutes dans une préparation à base de sucre de cannes, de tranches d’ananas 
disposées sur la viande et de rhum. 
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 Le  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Le boudin créole ou boudin noir / bouden kréyol 

Le boudin noir est l’une des plus anciennes charcuteries connues. Il aurait été inventé durant 
l’Antiquité, par un cuisinier grec nommé Aphtonite. 

Considéré comme un plat « canaille » au Moyen Age, le boudin noir était dégusté dans les 
tavernes. 

Aujourd’hui, on en consomme plus seulement dans les tavernes, mais en toutes occasions. Au 
fil des siècles, le boudin noir a donné naissance à de très nombreuses spécialités suivant les 
coutumes et habitudes régionales, voire locales. Selon les cas, les recettes ont évolué ou sont 
restées sensiblement identiques. Le boudin de Paris, par exemple, n’a conservé que les oignons 
de sa composition épicée du Moyen Age. 

Dans son ouvrage La Faute de l’abbé Mouret (1875), Emile Zola évoque le méticuleux savoir-
faire nécessaire à la préparation du boudin noir. A propos de l’un de ses personnages, il écrit : 
« Depuis le matin six heures, elle roulait sa masse énorme de la cuisine à la basse-cour. Elle 
devait faire le boudin. C’était elle qui avait battu le sang, dans deux larges terrines toutes roses 
au grand soleil ». 

 

Émile Zola 

 

 

 

 

L’origine du mot est obscure, il pourrait venir de « bedaine », de l’ancien français « boudine », 

signifiant « gros ventre », ou encore du radical « bod- » qui signifie quelque chose d’enflé. 

 

Et le boudin antillais ? 

Le boudin créole (Guadeloupe, Martinique et Guyane) est un boudin noir avec des particularités 

qui le différencient du boudin classique. En effet, il est cuisiné avec beaucoup d’épices dont du 

piment. Il est traditionnellement préparé le jour même de la fête de Noël selon un long rituel 

dont voici l’idée générale : la famille se réunit tôt le matin afin d’égorger le porc. Son sang est 

recueilli, ainsi que ses intestins, que l’on lave, sa chair et sa graisse. Tout cela est ensuite utilisé 

pour la confection du boudin. La cuisson traditionnelle est réalisée dans un grand « faitout » 

tapissé au fond de feuilles de bananier séches.   
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5.b Yonndé lidé travay ba latit : Paté 

(cycle 1) 
  

 

 

 

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mobiliser le langage dans 

toutes ses dimensions 

- Oser entrer en 

communication 

- Pratiquer divers 

usages du langage 

oral : décrire et 

expliquer la recette 

- Observer et nommer 
les ingrédients 

-  

Agir, s’exprimer et 

comprendre à 

travers les activités 

artistiques 

- Pratiquer le 
dessin pour 
représenter 
des pâtés 
salés 

Construire les premiers 

outils pour structurer sa 

pensée 

- Nommer des formes 
planes (cercle ou 
disque) 

- Comprendre la notion 
de quantité 

- Reproduire un 
assemblage par 
superposition 

- Reproduire des 
formes géométriques 
sur la pâte avec un 
verre ... 

Explorer le monde 

- Reconnaitre les 
principales étapes de 
la recette des pâtés 
salés 

- Utiliser les ustensiles 
de la cuisine  

- Reproduire un 
assemblage par 
superposition 

- Prendre en compte 
les risques de la 
cuisine : le couteau, 
les ciseaux... 

LVR 

- Pratiquer l’éveil 

linguistique avec le 

créole 

- Découvrir et utiliser 

de nouveaux mots 

en créole 

- Dire des mots 

connus ou non en 

créole 

 

PATES SALES 

 

P 

A 

T 

E 

 

c1 

c2 

c3 
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Yonndé lidé travay ba latit : Paté (cycle 1) 
 Recette de pâtés salés  

Niveau  Cycle 1 Nombre de séances 
4 Domaines Explorer – le vivant et le temps 

Mobiliser le langage dans toutes ses dimensions – l’oral 
Construire les premiers outils pour structurer sa pensée 

Pré requis  Les élèves savent que le mois de décembre est synonyme de fêtes familiales, de 
cadeaux, de Père-Noël. 
Les élèves distinguent les différents goûts 

Objectifs 
généraux 

Connaître quelques ingrédients de la recette des pâtés salés 
Ordonner les étapes de la recette 

Compétences 
visées  

Être capable de citer des ingrédients de la recette 
Être capable d’ordonner des étapes de la recette 

Compétences 
interdisciplinaires 

Socialisation, langage, sens et motricité fine 

Séances 
Objectif(s) 

spécifique(s) 

Lexique 
Formulations 
langagières 

Activités de 
l’élève 

Matériel 

1 

Dégustation de 
pâtés salés 

(poulet et/ou 
porc) 

 

Un pâté/an paté 
Un paté porc/an paté 

kochon 
Un paté poulet/an paté 

poulé 

Observer les pâtés 
(couleur et forme) 
Stimuler le sens de 
l’odorat et du goût 
Nommer les pâtés 
en français et en 

créole 

Pâtés au porc et au poulet 
dans un panier 

Papier essuie-tout 

2 
Découvrir la 

recette 

La recette/riset-la 
Farine/farin 

L’oignon/lonyon 
Gousse d’ail/gous lay 
Piment végétarien/ 

piman véjétarien 
Sel fin/sel fen 

Pinceau/penso 
Four/fou 

Fourchette/fouchet 
Un récipient/an 

récipian 
Un verre/an vè 

Observer et 
nommer quelques 

ingrédients et 
ustensiles en 
français et en 

créole 
 

Images des ingrédients et 
ustensiles  

Ou apporter les 
ingrédients et les 

ustensiles 

3 Réaliser la recette 

Déguster les pâtés et 
en distinguer le goût 

sucré/salé 
 

Formuler quelques 
étapes de la recette 

en français et en 
créole 

Les étapes de la recette en 
capitales d’imprimerie et 
en script en français et en 

créole avec l’image de 
l’action 

4 

Être capable de 
citer 3 ingrédients 
et ustensiles de la 

recette 
Être capable 
d’ordonner 3 
étapes de la 

recette 
 

La recette  

Nommer des 
ingrédients, des 

ustensiles et 
ordonner des 

étapes de la recette 
en français et en 

créole 

Feuille d’évaluation 

Recette  
fournie 
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Yonndé lidé travay ba manmay an chimen : 

Paté (cycle 2) 

 
      

 

 

 

 

 

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

LVR 

- Écouter et comprendre 

des messages oraux 

simples en créole (les 

consignes de la recette 

des pâtés salés) 

- Participer à des 

échanges simples en 

créole 

- Dire des phrases et/ou 

mots appris en créole 

(ustensiles/ingrédients) 

Français 

- Pratiquer avec efficacité 

les formes de discours 

attendues : décrire et 

expliquer dans une vidéo 

- Produire des énoncés 
clairs dans une vidéo 

 

Mathématiques 

- Reproduire des 
assemblages de figures 
planes (rond-cercle) avec 
un objet 

- Dénombrer une 
collection (comptage de 
pâtés à recouvrir) 

- Reproduire un 
assemblage par 
superposition 

 

Questionner le monde 

- Utiliser le matériel 
adapté pour réaliser une 
recette de pâtés salés 

- Observer le changement 
d’une matière (la pâte 
crue et la pâte cuite) 

- Utiliser un objet 
numérique (caméra 
depuis une tablette ou un 
téléphone portable) 

- S’approprier un plat 
traditionnel de noël de 
chez nous 

 

PATES SALES 
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Yonndé lidé travay ba manmay an chimen : 

Paté (cycle 2) 
Recette de pâtés salés  

Niveau :  Cycle 2 Nombre de séances 
4 Domaines :  Questionner le monde – les objets techniques et la matière-

Français – l’oral- Mathématiques -LVR 

Pré requis : Les élèves savent que le mois de décembre est synonyme de fêtes familiales, de cadeaux, 
de Père-Noël. 
Les élèves connaissent le pâté salé du repas de noël 

Objectifs 
généraux : 

Connaître quelques ingrédients et ustensiles de la recette de pâtés salés 
Ordonner les étapes de la recette dans une vidéo 
Réaliser la recette 
S’exprimer à l’oral en français et en créole 

Compétences 
visées :  

Être capable de citer des ingrédients et des ustensiles de la recette 
Être capable d’ordonner des étapes de la recette en les disant en créole 

Séances 
Objectif(s) 

spécifique(s) 

Lexique 
Formulations 
langagières 

Activités de l’élève Matériel 

1 

Dégustation et 
découverte de la 
recette de pâtés 

salés (poulet et/ou 
porc) 

 

Les ingrédients 
et les ustensils 
de la recette 

Observer les pâtés (couleur et 
forme) 

Stimuler le sens de l’odorat et 
du goût 

Nommer le nom des pâtés en 
français et en créole 

Observer et nommer quelques 
ingrédients et ustensiles en 

français et en créole 

Pâtés au porc et au 
poulet dans un panier 

Papier essuie-tout  
Images des ingrédients 

et ustensiles  
Ou apporter les 

ingrédients et les 
ustensiles 

2 
 

Réaliser la recette  
Formuler les étapes 

en créole devant 
une caméra 

La recette 
entière en 

créole 

Réaliser la recette 
Formuler quelques étapes de la 

recette en créole par petit 
groupe devant la caméra 

Les étapes de la en 
français et en créole 

avec l’image de l’action 
Téléphone Portable 

Lien pour exemple de 
vidéo :  

https://cloud-
outremer.beta.educati
on.fr/s/gNsLd8PP9iJpy

AM 
 

3 

Mettre dans l’ordre 
les étapes 

principales de la 
recette 

Les étapes de la 
recettes 

Mettre dans l’ordre 
chronologique les étapes de la 

recette des patés salés par petit 
groupe 

Les étapes de la 
recette en français et 

en créole 

4 

Être capable de 
citer 6 ingrédients 
et ustensiles de la 

recette 
Être capable 

d’ordonner les 
étapes de la recette 

Critères de 
réussite : 6 étapes 

dans l’ordre 

 

Nommer des ingrédients, des 
ustensiles et ordonner des 

étapes de la recette en français 
et en créole 

Feuille d’évaluation 

  
Recette  
fournie 

https://cloud-outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM
https://cloud-outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM
https://cloud-outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM
https://cloud-outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM
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Yonndé lidé travay ba lé pli gran : Paté  

(cycle 3) 
 

 

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

LVR 

- Écouter et comprendre 

des messages oraux 

simples en créole (les 

consignes de la recette 

des pâtés salés) 

- Exercer sa mémoire 

auditive 

- Écrire des mots dont 

l’orthographe et la 

syntaxe ont été 

mémorisées 

Français 

- Écrire des étapes de la 

recette de pâtés salés en 

créole 

- Lire avec fluidité en 
créole 

- Acquérir la structure et 

l’orthographe des mots 

en créole 

Mathématiques 

- Observer en mobilisant des 
outils ou des procédures 
mathématiques déjà 
rencontrées (compter le 
nombre de disques ayant 
de la farce et ceux qui n’en 
ont pas...) 

- Reproduire des figures 
planes (cercle/rond) en 
utilisant un objet : le verre 
 

Histoire - Géographie 

- Se repérer dans le temps 
(cuisson des pâtés) 

- Étudier un temps fort de 
chez nous (noël 
traditionnel antillais) 

- S’approprier un plat 
traditionnel de noël de 
chez nous : les pâtés salés 

 

PATES SALES 
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Yonndé lidé travay ba lé pli gran : Paté  

(cycle 3) 
 Recette de pâtés salés  

Niveau :  Cycle 3 Nombre de séances 
5 Domaines :  Questionner le monde – les objets techniques et la matière 

Français  – l’oral 
Mathématiques 

LVR 

Pré requis : Les élèves savent que le mois de décembre est synonyme de fêtes familiales, de cadeaux, de 
Père-Noël. 
Les élèves connaissent le pâté salé du repas de noël 
Les élèves connaissent quelques ingrédients et ustensiles de la recette 

Objectifs généraux : Réaliser la recette 
Écrire en créole les principales étapes de la recette 

Compétences visées :  Être capable d’écrire les principales étapes de la recette 

Séances 
Objectif(s) 

spécifique(s) 
Lexique 

Formulations langagières 
Activités de l’élève Matériel 

1 

Observer des 
ingrédients et 

ustensiles 
 
 

La recette/riset-la  
Farine/farin 

L’oignon/lonyon 
Gousse d’ail/gous lay 

Piment végétarien/ piman 
véjétarien 

Sel fin/sel fen 
Pinceau/penso  

Four/fou 
Fourchette/fouchet 

Un récipient/an récipian 
Un verre/an vè 

Observer et nommer 
quelques ingrédients et 
ustensiles en français et 

en créole 
Deviner la recette qui 

est cachée via les 
ingrédients et 

ustensiles présents 
 

Images des 
ingrédients et 

ustensiles  
Ou apporter les 

ingrédients et les 
ustensiles 

2 
Découvrir la recette 

et la réaliser 
La recette entière en créole et 

en français 
Découvrir les étapes de 
la recette et la réaliser  

Les étapes de la 
en français et en 

créole avec 
l’image de l’action 

Ingrédients et 
ustensiles 

3 
 
 

Approche 
contrastive des 

étapes principales 
de la recette, des 

ingrédients et 
ustensiles de 

cuisine 

La recette en français et en 
créole 

Écrire des étapes de la 
recette, des ingrédients 

et/ou ustensiles en 
créole et en français en 

utilisant l’approche 
contrastive 

Les étapes de la 
recette en 

français et en 
créole 

Ingrédients et 
ustensiles en 
français et en 

créole 
Cahier 

4 
Écrire sous dictée 

des mots appris en 
créole 

La recette 

Écrire en créole 
quelques étapes de la 
recette ou des noms 

d’ingrédients ou 
d’ustensiles 

Cahier/feuille 

5 

Être capable 
d’écrire sous dictée 

des étapes de la 
recette 

Critères de réussite : 
5 étapes 

correctement 
écrites en créole 

Les étapes de la recette 
Écrire en créole des 
étapes de la recette 

Feuille 
d’évaluation 

 
Recette  
fournie 



 
 

102 

Recette des pâtés salés – Riset paté salé 
 

Ingrédients/Engrédian 

Pou fè pat-la 
250 granm farin / 250g de farine 
125 granm sendou oben margarin/ 125g de saindoux ou de beurre 
1 ti tjuiyè sel fen/ 1 cac de sel fin 
5 santilit dlo apépré / environ 5cl d’eau 
 
Sa ou ni bizwen pou fè faws-la 
200 granm léchin kochon bien raché / 200g de viande de cochon bien hachée  
1 ti lonyon / 1 petit oignon 
2 gous lay/ 2 gousses d’ail 
4 branch lonyon péyi oben siv/ 4 branches d’oignons-pays ou cives 
4 branch pèsi / 4 branches de persil 
1 piman véjétarien / 1 piment végétarien 
1 pensé jirof / 1 pincée de girofle 
1 branch diten / 1 branche de thym 
1 fèy bwadenn / 1 feuille de bois d’Inde 
½ sitwon vè / ½ citron vert 
Piman fò raché toupiti/Piment fort finement haché 
Sel épi pwèv/ Sel et poivre 
1 zé pou doré / 1 œuf pour la dorure 
 

Préparation / Préparasion 
 

1/Mélanger la farine avec du beurre. /Mélanjé farin-lan épi margarin-lan. 

2/Couper l’oignon, l’ail, le persil et le piment finement. /Raché lonyon-

an, lay-la, pèsi-a épi piman-an bien fen 

3/Ajouter la viande hachée du cochon et mélanger le tout. /Ajouté léchin kochon raché épi 

mélanjé tousa. 

4/Étaler la pâte sur le plan de travail. /Étalé pat-la asou an plan travay la. 

5/Découper la pâte en forme de cercle avec un verre ou un autre objet. 

/Dékoupé pat-la an ti sèk épi an vè ou bien an lot zouti. 

6/Déposer une cuillère à soupe de la farce sur un cercle. /Dépozé an 

tjuyè faws asou lanmwatié chak ti sèk pat-la. 

7/Mouiller le rebord des pâtés avec de l’eau. /Mouyé ribò paté-a épi 

tibren dlo. 

8/Bien coller les rebords (appuyer avec une fourchette). /Bien soudé 

sé ribò-a (apiyé épi an fouchet).  

9/ Prendre le jaune de l’œuf et avec un pinceau badijonner les pâtés. / Epi an penso pasé jone 

zé-a anlé sé paté-a. 

9/Mettre les patés au four/Mété sé paté adan an fou 
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(cycle 1) 5.c 

B 
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U 

D 

E 

N  

 

c1 

c2 

c3 
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(cycle 2) 
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(cycle 3) 
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Préparation du BOUDIN NOIR Antillais 
 

Tatie Maryse à Prairie Amant 
 

 

 

 

Merci de cliquer sur le lien suivant : 

https://cloud-outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM   
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://cloud-outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM
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La recette du boudin créole 

Ingrédients : 

Pour un 1 litre de sang de porc : 

 1,5 kg de pain rassis,  
 500 g de cives,  
 100 g de thym et persil,  
 250 g d'oignon,  
 50 g de graine de bois d'Inde 

en poudre,  
 quelques clous de girofle en 

poudre,  
 1/4 de litre de lait,  
 2 cuil. à soupe de farine,  
 1/4 de litre d'huile,  
 piments,  
 sel,  
 1 ou 2 paquets de boyaux.  

Préparation : 

1. Faites tremper le pain rassis dans de l'eau.  
2. Hachez finement les oignons et les cives et faites-les revenir dans l'huile chaude. 

Ajoutez les graines de bois d'inde et les clous de girofle réduits en poudre.  
3. Egouttez bien le pain et passez-le à la moulinette. Versez dans une grande terrine et 

ajoutez le sang, l'huile et les épices. Mélangez soigneusement.  
4. Ajoutez le lait et la farine.  
5. Hachez finement les piments dans un bol contenant un peu d'eau. Laissez macérer 

quelques minutes. Egoutez et ajoutez l'eau des piments à la préparation (pas les 
morceaux de piments). Salez et malaxer.  

6. A l'aide d'un entonnoir, remplissez les boyaux avec la préparation. Attachez par petits 
bouts avec une ficelle tous les dix centimètres environ.  

7. Plongez les chapelets de boudin dans un grand faitout d'eau chaude. Faites cuire à 
petit feu (l'eau ne doit surtout pas bouillir) pendant une vingtaine de minutes.  

8. Contrôlez le degré de cuisson en piquant le boudin à l'aide d'une aiguille (seule de 
l'huile doit perler à la surface).  

                                               

 

 

http://antanlontan.perso.infonie.fr/boudin.htm
http://antanlontan.perso.infonie.fr/boudin.htm
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5.d Yonndé lidé travay ba lé pli gran 

(cycle 3) : Janbon 
 

1) Travailler sur un type de recette 

 
INGRÉDIENTS : 8 PERS. 

 
 1 jambon cuit de 3 kg 
 8 tranches d'ananas au sirop 
 65 g de sucre de canne 
 40 g d'oignon blanc 
 20 g de cive 
 4 g de piment 
 4 branches de persil frais 
 1 g de mélange 4 épices 

 

 
PRÉPARATION : 

 
Préparation : 45 min 
Cuisson : 30 min 
 

 Préchauffez le four à 200°C. 
 Pelez l'oignon blanc et la cive. Nettoyez et 

épongez les branches de persil. Lavez le 
piment et épépinez-le. 

 Mixez le tout dans un robot mixeur avec 15 g 
de sucre de canne et le mélange 4 épices, 
jusqu'à obtenir une sorte de pâte bien 
homogène. 

 Retirez la couenne du jambon cuit sur une 
épaisseur d'un demi-centimètre. Déposez le 
jambon dans un plat allant au four. 

 Faites des entailles profondes dans le jambon, 
puis, à l'aide d'un pinceau, farcissez-les avec la 
pâte aux épices. 

 Parsemez le jambon cuit du restant de sucre 
de canne, puis massez-le sur toute sa surface 
avec vos mains. 

 Egouttez les tranches d'ananas (en conservant 
leur jus) et placez-les sur le jambon cuit. 
Arrosez avec le jus d'ananas réservé. 

 Enfournez pendant 30 minutes, puis 
positionnez le four en position gril, et 
poursuivez la cuisson encore 10 minutes. 
Arrosez le jambon cuit avec le jus de cuisson 
en cours de cuisson. 

 A la fin de la cuisson, découpez le jambon cuit 
en tranches régulières et servez-les dans les 
assiettes nappées de jus de cuisson et 
accompagnées de tranches d'ananas 

2) Décrire la recette  
Dans une recette, il y a plusieurs rubriques : 

- les ingrédients 

- le matériel 

- le temps de préparation et le temps de cuisson 

- les étapes 

J 

A 

N 

B 

O 

N 

 

c3 
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Dans une recette, les phrases sont courtes et les verbes sont à l’infinitif ou à l’impératif.  

Les étapes sont placées dans l’ordre chronologique avec des numéros. 

 

3) Travailler sur les verbes à l’impératif 

Pour donner des instructions dans une recette ou un mode d’emploi, on utilise souvent l’impératif. 

L’impératif est aussi utilisé pour exprimer : 
 

UN ORDRE Taisez-vous ! Pé la ! 

UNE DEMANDE 
Ferme la porte en sortant, s’il te 
plaît. 
Fenmen lapòt-la souplé ! 

UN SOUHAIT 
Passe des bonnes vacances. 
Pasé bon vakans ! 

UN CONSEIL 
Repose-toi avant de passer ton 
examen. 
Pozé kò-w avan alé lekzamen ! 

UNE INTERDICTION 
Ne marchez pas sur la pelouse. 
Pa maché asou pèlouz-la ! 

UNE INSTRUCTION 
Ajoutez le sucre. 
Mété sik-la ! 

 

L’impératif a seulement 3 personnes (tu, nous et vous). Il est basé sur le présent de l’indicatif. 

Le verbe est conjugué sans les pronoms sujets. 

INFINITIF PRÉSENT IMPÉRATIF 

Attendre 

Tu attends / Ou ka atann 

Nous attendons / Nou ka atann 

Vous attendez / Zot ka atann 

Attends/ Atann 
Attendons/ Annou atann 

Attendez/ Atann 

 
 
Particularités : 

a. Avec le sujet « TU » : on supprime le « S » pour toutes les terminaisons en « ES » ou « AS » 

au présent. 

Exemple : 

PRÉSENT IMPÉRATIF 

Tu manges / Ou ka manjé 

Tu offres / Ou ka ba 

Tu vas / Ou ka alé 

Mange !/ Manjé ! 

Offre ! / Ba ! 

Va ! / Alé ! 
 

   Pour faciliter la prononciation de la voyelle, le « S » est cependant conservé quand le verbe à 

l’impératif est suivi immédiatement du pronom complément « Y » ou « EN ». 
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Exemples : 

Vas-y ! 

Manges-en ! 

Offres-en ! 

 

b. Les 4 verbes irréguliers : 

ETRE : sois gentil ; soyons détendus ; soyez à l’heure. 

AVOIR : aie confiance ; n’ayons pas peur ; ayez vos affaires de sport avec vous. 

SAVOIR : sache que tu n’es pas seul ; sachons qu’on peut lui faire confiance ; sachez que je serai là 

pour vous. 

VOULOIR, une seule forme (vous) est utilisée : veuillez. 

On l'utilise pour inviter poliment une personne ou un groupe de personnes à faire quelque 

chose : "Veuillez entrer". 

On l'utilise pour exprimer une formule de politesse à l’écrit. "Veuillez agréer, Madame, Monsieur, 

l’expression de mes sentiments distingués". 

 

4) Travailler sur les proportions  

 
La recette de cuisine présente les ingrédients pour un certain nombre de personnes. On te demande 
de modifier la quantité de chaque ingrédient pour l'adapter au nombre de personnes souhaitées.  
 
 

Nombre de personnes 
8 16 …. 

1 jambon cuit 
…. …. 3 jambons cuits 

8 tranches d’ananas 
…. …. …. 

65g de sucre 
…. …. …. 

40g d’oignon blanc 
…. …. …. 

20g de cives 
…. …. …. 

4 g de piment 
…. …. …. 

4 branches de persil 
…. …. …. 

1g de mélange 4 épices 
…. …. …. 
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6 
 

YANM  

 

Ignames
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6.a DÉ TI KAMO 

APPORTS THÉORIQUES 

 
Pa ni Nwel tradisionel san yanm. 

Anpil kalté yanm ka mi pou lafen lanné. 

Toukon : patat, kan-manyok, dachin, an yanm sé 

an lédjim ka pousé Matinik. Konm sé anba tè i ka 

profité, yo ka di sé an rasin. 

Plant-tala pé viv sovajman anba bwa san swen. 

Toutfwazékant, adan jaden kréyol, agrikiltè 

Matinik enmen swen yo an "fos" sirtou lé ras lé 

pli bel, lé kalté lé pli bon épi chè. A moman-tala ni 

enpè teknik é konsidarasion a respekté pou yanm 

ba bon rikolt. 

 

Kod yanm épi fos yanm! 

Tout kalté yanm ka voyé kod, kisiswa: bokodji, 

pakala, yanm sasa, yanm potidjez, Sen Vinsan, 

yanm poul, yanm jonn, yanm blan... Kod-la ka 

totiyé koy anlé sa i jwenn. Men kiltivatè pé fè fos 

yanm pou rédé liann-lan dévlopé koy: yo ka sévi 

pli souvan ki rarman pitjet banbou konm titè. Sé 

lè kod yanm ka chanjé laspé ( fey ki ka jonni , fennen oben sek )ki yanm-lan apwen pou fouyé. 

Men sé tout an teknik anbafey pou programen an bel larékolt. Fodré'y ou véyé lalin, lapli, 
asosiasion épi dot plant. Asiparé menn ni lapriyè espésial pou sa. 
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Maîtriser les mouvements du corps 

- Coordonner les mouvements du corps pour traduire un rythme (lasotè, 

bèlè) 

- Adopter des postures, des démarches et expressions en accord avec la 

situation. 

- Exploiter les possibilités de son corps pour traduire des effets 

scéniques.  

- Témoigner de son aisance à évoluer dans une danse collective et dans 

des dispositifs scéniques divers 

Maîtriser le rythme et la voix 

- Interpréter un chant créole, dire une comptine, un conte, un timtim. 

- Jouer sur les paramètres du son (intensité, timbre, hauteur) pour 

traduire une émotion ou un rythme 

- Se familiariser au rythme spécifique du bèlè  

- Se familiariser à la structure particulière du chant « bèlè » : lavwa 

(soliste), lavwa dèyè, lérépondè (chœur) 

 

Communiquer oralement 

- Ecouter et comprendre un chant, une comptine, une histoire extraite 

d’un album, d’un film documentaire 

- Participer à des échanges en langue créole 

- Restituer l’histoire lue, vue et entendue 

- Mémoriser les textes et dialogues à produire 

- Amener les élèves à formuler la réalisation d’un champ d’igname. 

Lire  

- Utiliser différents supports écrits et audios pour découvrir des 

informations sur les légumes pays, les légumes à racines, le jardin 

créole, le calendrier et le cycle de l’igname et manifester sa 

compréhension, dans un résumé, une reformulation, des réponses à des 

questions  

- Identifier les proverbes créoles mentionnant le nom de légumes 

créoles 

Écrire 

- Produire un imagier thématique sur l’igname 

- Réaliser une fiche descriptive pour résumer les découvertes 

- Produire un court récit, illustrant la signification d’un proverbe créole 

Aliron jaden kréyol/lédjim péyi 

 

YANM-LAN 

Expérimenter (découverte du monde/sciences) 

- Identifier des ignames de saison et de leur milieu de vie 

- Découvrir la culture de l’igname : cultures, croissance et le mode de 

reproduction végétale  

- Visiter un jardin créole, une exploitation agricole 

- Connaître les différentes phases de la lune pour les différentes étapes de la 

culture de l’igname 

- Visiter un marché aux légumes pays, identifier les différentes variétés 

d’ignames 

- Utiliser ses sens pour expérimenter des produits locaux 

- Affiner la perception du goût lié à la vue et l’odorat 

- Utiliser les différentes saveurs après les avoir reconnues 

- Réaliser un panneau de classification des différentes ignames. 

- Créer un jardin créole 

Découvrir le patrimoine culturel 

 Expliquer quelques pratiques culturelles et traditionnelles et les 

comparer aux usages de la vie moderne.  

 Reconnaître dans l’environnement proche ou lointain la présence 

d’une culture culinaire,  

 Nommer avec exactitude un objet, une personne, une action 

ressortissante à la vie quotidienne,  

- Posséder quelques éléments culturels et lexicaux 

Savoirs (lexique), Notions clés (linguistiques et culturelles) 

- Les habitudes alimentaires, le marché de Noël, fruits et légumes de 

saison liés à la fête de noël 

- Découvrir les traditions et coutumes à travers les contes, les 

rythmes du pays 

- Découvrir le patrimoine culturel à travers :  le jardin créole, les 

légumes pays, les légumes à racines en particulier l’igname et ses 

diverses variétés, le calendrier de l’igname, les différentes étapes de 

la culture de l’igname en fonction des phases de lune, les outils et les 

produits utilisés par l’agriculteur ou l’exploitant agricole 

- Utiliser des expressions et des phrases proches des modèles 

rencontrés lors des apprentissages pour décrire les légumes locaux 

 Les verbes d’actions : - défricher, - désherber, - brûler, - labourer, -

planter, - tuteurer (perche, tuteur), - attacher, - entretenir, - 

récolter.  

Les recettes : graten yanm, farin yanm, velouté yanm, … 

- Utiliser un lexique approprié (nom, forme, couleur et goût du fruit). 

- Lédjim rasin : karot, topinanbou, radi, patat-dous, navé, dachine 

(madè), yanm (ziyanm), yanm sasa, couscouch… ; an fos yanm 

- Exprimer des gouts : sikré, dou, salé, anmè, 

 

Zouti : an madjoumbé oben fouch, an wou, an koutla, an binèt  

L’art pour faire passer un message 

L’affiche publicitaire : Créer une affiche publicitaire pour vanter 

les mérites d’un produit : consommer des légumes pays 

Paysage alimentaire :  

Création d’un paysage en utilisant des dessins et photos 

d’aliments, plats culinaires autour de l’igname 

Paysage impressionniste : Réaliser un paysage impressionniste 

avec la technique du pointillisme : production d’un jardin créole à 

la manière de Van Gogh 

- Créer une œuvre d’art à la manière d’Arcimboldo à partir des 

légumes pays 

Mathématiques 

- Résoudre des situations de proportionnalité ; réaliser une recette 

pour un nombre de personnes, prix de l’igname en fonction de son 

poids, la récolte de l’igname (la quantité par rapport au poids), vente 

à l’unité, au kilo, par lots, … 

- Résoudre un problème à partir d’un tableau, d’un graphique :  

L’évolution du nombre d’exploitation d’une période à une autre  

La production d’ignames sur une année 

- Utiliser les unités de mesures de masse (la pesée des ignames) ; de 

durée (le calendrier de l’igname ; les différentes étapes de la 

culture, réalisation d’une recette, temps de préparation et temps de 

cuisson) ; les formules du périmètre (clôturer un jardin créole), les 

unités d’aire usuelles (mesurer la surface d’une parcelle de terrain 

contenant des plans d’ignames),  

YONNDÉ LIDÉ TRAVAY BA TOUT 

TIMANMAY LEKOL 
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Séquence pédagogique : LEDJIM PEYI 

Domaine disciplinaire : langue vivante régionale ; créole martiniquais                            Niveau :  cycle 1 

Objectifs généraux :  - Favoriser l’expression par un enrichissement continu du lexique                                            Compétences : - observer, décrire, nommer                             

                         - Sensibiliser l'élève aux sonorités de la langue créole                                                                         - Participer à un échange en créole 

                            

                         - Découvrir, explorer le patrimoine culturel, artistique, naturel et culinaire créole 

Séances n° 
Objectifs spécifiques : 

 

Compétences : être capable de 

 

Activités de l’élève 

Il s’agit pour l’élève de 

Modalité 

d’évaluation 

1 

Découverte 

des légumes 

créoles 

Développer chez l’élève : 

- curiosité, écoute, mémorisation. 

- le langage oral créole 

- Découvrir des légumes pays 

 

 

- Parler de son environnement proche 

- Nommer en créole au moins deux légumes de la 

Martinique 

- Dire un chant en créole 

- Reconnaître et reproduire de manière intelligible 

les sons, l’accentuation, les rythmes et les 

courbes intonatives propres à chaque langue  

- Répéter les paroles du chant écouté (première partie) « Mi sé machann 

nou - a11 » de Loulou Boislaville 

- Faire une ronde, chanter, danser et tourner au son du CD, autour d’une 

table où sont installés différents légumes pays (banane plantin, 

giraumon, fruit à pain, patate douce, chou de chine, igname pakala …) 

- Mimer les paroles de la chanson en prenant le légume concerné (comme 

une marchande), la modifier en fonction des légumes disponibles. 

- Chanter sans le CD en changeant le nom du fruit à chaque fois et en 

demandant à un camarade de le récupérer pour le montrer aux autres 

- Découper et colorier des légumes étudiés 

- Apprentissage du chant en le mimant 

  

Oral 

- Identifier et 

nommer deux 

légumes étudiés 

- Interpréter le 

chant 

2 

La fiche 

descriptive du 

légume 

- Découvrir les légumes pays - Connaître les légumes pays 

- Reconnaître un légume selon sa description 

- Reproduire le légume 

- Reconnaitre les différentes parties de l’igname 

- Décrire les légumes : Ki koulè-y ?  Ki form – li ? (won, long ) Es i lis 

ouben grennen ? 

Ki gou i ni ? (sikré / anmè) 

- Dessiner un légume selon sa description 

- Réaliser la fiche de l’igname   

- Repérer la partie comestible de l’igname 

Oral  

Dessiner un 

légume décrit 

 

 

3 

Machann 

lédjim 

- Construire une affiche 

documentaire 

- Découvrir les différentes 

variétés de l’igname pays 

- Faire émerger les informations 

entendues lors de la lecture du 

texte. 

- Rechercher tout ce qui se fait 

avec l’igname 

- S’exprimer librement. 

- Chercher des informations sur un thème précis. 

- Comprendre un texte informatif 

- Relever des informations dans un texte, sur les 

différentes variétés de l’igname, son utilisation 

(culinaire, pâtisserie, esthétique compléter au 

besoin les informations données par le texte et 

les élèves 

- Jouer à la marchande/ au marchand : mise en scène de la marchande/ 

du marchand avec son panier sur la tête (le panier contient des 

étiquettes de légumes pays). Il/ elle choisit une étiquette 

- Poser des questions à la marchande/ au marchand afin de deviner de 

quel légume il s’agit.  

Structures linguistiques : 

« ki koulè lédjim-lan ou ni an pannié-a ? » 

« Mwen ni …. »    « Si mwen ni … sé pou mwen vann » 

- Découvrir du lexique et approche contrastive : 

Un igname→ an yanm 

Oral 

QCM 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
11 Audio disponible en suivant ce lien : https://cloud-outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM  

https://cloud-outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM
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La liane → kod yanm-lan 

Les épluchures→ Sé lapo yanm-lan         An fos- yanm 

3) Travayè 

aliron yanm-

lan : 

Machann fwi 

ek lédjim, 

agrikiltè 

- Découvrir la marchande de fruits 

et légumes pays, - Découvrir le 

jardin 

- Apprendre un chant sur le thème 

de la marchande 

- Comprendre l’essentiel d’un texte informatif 

simple accompagné d’un document visuel 

- Identifier, nommer et décrire la marchande de 

fruits et légumes (habillement, bijoux, attitudes,  

postures, ses actions) et le jardinier à travers 

leur tenue et son  matériel ouses outils 

- Dire de mémoire, de façon expressive un chant 

- Prendre des indices et relever des informations se rapportant au 

personnage donné dans un texte et dans une illustration 

- Prendre part aux échanges 

- Associer les personnages (marchande et jardinierr) à leurs 

caractéristiques) 

- Mémoriser le chant  

 

Vocabulaire : 

- Le lexique de la tenue de la marchande et du jardinier (an toch, an 

mòso karé madras, an chapo bakwa, …) ; du matériel ou outils (an tray, an 

pannié, an balans, an tabouré, an rou, an madjoubé, an fosi, … 

- Le lexique des actions : vann, pézé ; planté, sèklé, labouré, raché zeb, 

fouyé, rékolté, rouzé 

Structures linguistiques : 

« Mwen ni … », - nom des ignames 

« Ba mwen…. Souplé, mèsi » 

« Mwen bizwen …  (Nom de l’outil) pou fè ..» 

Ecrit 

-  Renseigné un 

tableau à double 

entrée 

- Légender une 

photo ou un 

dessin 

Oral 

- Décrire la 

marchande et 

l’agriculteur 

- Chanter la 

chanson dans le 

rythme avec le 

ton, connaître 

les paroles (seul 

et en groupe) 

4) An nou fè 

an risèt épi 

yanm-lan 

- Connaître quelques recettes à 

base d’igname 

- Identifier l’ingrédient principal : 

l’igname (selon sa variété) 

- Nommer, décrire, toutes les 

recettes sucrées et salées 

- Réaliser une recette à base 

d’igname 

- Comprendre un texte injonctif. 

- Réaliser une recette 

- Identifier la variété de l’igname (sucré ou amer) 

 

 

- Description de recettes 

- Réalisation de recettes à base d’igname 

- Ordonner des images séquentielles sur les différentes étapes de 

réalisation de la recette 

- différencier les ustensiles des ingrédients  

Oral 

5 

Evaluation 

sommative 

- Réinvestir les connaissances et 

compétences acquises   

- identifier ; nommer et décrire :  les différentes 

variétés d’ignames ; la marchande de fruits et 

légumes ; l’agriculteur et leurs outils 

- Reconnaître les accessoires de la marchande à l’aide d’une gommette 

de couleur (jaune par exemple) et donner leurs noms. 

Oral  

- nommer les 

accessoires  

Ecrit  

- placer des 

gommette  

6 à 7 

Ekspo 

« Aliron 

yanm-lan » 

- Réaliser des panneaux informatifs 

sur « Yanm » ek « Lé travayè » 

- Organiser une information à l’aide de photos, 

dessins, schémas, textes cours, titres lisibles 

- Imprimer des textes et légendes, découper, coller des photos, des 

titres, des textes explicatifs, … sur une feuille de bristol (travaux de 

groupes) 

Oral 

- Présentation 

détaillé du 

panneau réalisé 

 Prolongement : - réalisation d’un imagier sur le thème en créole/français, 

 - sorties pédagogiques : visite d’un marché de fruits et légumes, d’un jardin créole ou d’une exploitation agricole. 
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Séquence pédagogique : L’igname et ses utilisations 

Domaine disciplinaire : langue vivante régionale ; créole martiniquais                            Niveau :  cycle 2 

Objectifs généraux : - Observer et comprendre  

                                     -  Favoriser l’expression par un enrichissement continu du lexique 

                                     - Mettre en mémoire le patrimoine culturel   et gastronomique 

Compétences : - observer, décrire, nommer 

                             - Participer à un échange en créole 

Séances n° 
Objectifs spécifiques : 

 

Compétences : être capable de 

 

Activités de l’élève 

Il s’agit pour l’élève de 

Modalité 

d’évaluation 

1 

Découverte d’un 

légume pays : 

l’igname. 

Kisa  nou sav asou 

yanm-lan ? 

- Faire émerger les représentations 

des élèves. 

- Découvrir et /ou mieux connaître 

un légume pays : « l’igname »  

- Faire une approche contrastive 

avec le graphème en français 

- S’exprimer sur ce qu’il connaît  

 

 

 

 

- Reconnaître et reproduire de manière 

intelligible les sons, l’accentuation, les rythmes 

et les courbes intonatives propres à chaque 

langue  

- Echanger sur ce qu’il sait sur ce légume 

- Prendre la parole devant les autres 

- Ecouter autrui 

 

 

 

  

Oral 

Participation et 

argument 

2 

Découverte d’un 

légume pays : 

l’igname 

Kisa  nou pé aprann 

asou yanm-lan ? 

- Construire une affiche 

documentaire 

- Découvrir les différentes variétés 

de l’igname pays 

- Faire émerger les informations 

entendues lors de la lecture du 

texte. 

- Rechercher tout ce qui se fait avec 

l’igname 

- S’exprimer librement. 

- Chercher des informations sur un thème 

précis. 

- Comprendre un texte informatif 

- Relever des informations dans un texte, sur les 

différentes variétés de l’igname, son utilisation 

(culinaire, pâtisserie, esthétique compléter au 

besoin les informations données par le texte et 

les élèves 

- Relever des informations dans un texte 

- Répondre aux questions 

-  Rechercher sur internet des informations sur 

l’igname à l’aide d’un questionnaire pour trouver : les 

variétés de d’ignames, couleurs, utilisation dans le 

cosmétique, le culinaire. 

 

- Découvrir du lexique et approche contrastive : 

Un igname→ an yanm 

La liane → kod yanm-lan 

Les épluchures→ sé lapo yanm-lan 

Une fosse d’igname → an fos yanm 

 

Oral 

QCM 

 

 

 

 

 

 

 

3) Travayè aliron 

yanm-lan : 

Machann fwi ek 

lédjim, agrikiltè 

- Découvrir les métiers de 

marchande, d’agriculteur 

- Apprendre un chant sur le thème 

de la marchande 

- Comprendre l’essentiel d’un texte informatif 

simple accompagné d’un document visuel 

- Identifier, nommer et décrire la marchande de 

fruits et légumes (habillement, bijoux, attitudes, 

posture, ses actions) et l’agriculteur à travers 

leur tenue et leur matériel ou outils 

- Prendre des indices et relever des informations se 

rapportant au personnage donné dans un texte et 

dans une illustration 

- Prendre part aux échanges 

- Associer les personnages (marchande et 

agriculteur) à leurs caractéristiques) 

Ecrit 

-  Renseigné un 

tableau à double 

entrée 

- Légender une 

photo ou un dessin 

Recette  
fournie 
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- Dire de mémoire, de façon expressive un chant - Mémoriser le chant  

 

 

 

 

 

 

 

Vocabulaire : 

- Le lexique de la tenue de la marchande et de 

l’agriculteur (an toch, an mòso karé mafras, an chapo 

bakwa, …) ; du matériel ou outils (an tray, an pannié, 

an balans, an tabouré, an rou, an madjoubé, an fosi, … 

- Le lexique des actions : vann, pézé ; planté, sèklé, 

labouré, raché zeb, fouyé, rékolté,  

Structures linguistiques : 

« Mwen ni … », - nom des ignames 

« Ba mwen…. Souplé, mèsi » 

« Mwen bizwen …  (Nom de l’outil) pou fè ..» 

Oral 

- Décrire la 

marchande et 

l’agriculteur 

- Chanter la 

chanson dans le 

rythme avec le ton, 

connaître les 

paroles (seul et en 

groupe) 

4) An nou fè an 

risèt épi yanm-lan 

- Connaître quelques recettes à base 

d’igname 

- Identifier l’ingrédient principal : 

l’igname (selon sa variété) 

- Nommer, décrire, toutes les 

recettes sucrées et salées 

- Réaliser une recette à base 

d’igname 

- Comprendre un texte injonctif. 

- Réaliser une recette 

- Identifier la variété de l’igname (sucré ou 

amer) 

 

 

- Description de recettes 

- Réalisation de recettes à base d’igname 

Oral 

5 

Evaluation 

sommative 

- Réinvestir les connaissances et 

compétences acquises   

- identifier ; nommer et décrire :  les 

différentes variétés d’ignames ; la marchande de 

fruits et légumes ; l’agriculteur et leurs outils 

- Lire un texte à trou, trouver et écrire les mots 

manquants 

Ecrit  

- Compléter un 

texte à trous   

6 à 7 

Ekspo 

« Aliron yanm-lan » 

- Réaliser des panneaux informatifs 

sur « Yanm » ek « Lé travayè » 

- Organiser une information à l’aide de photos, 

dessins, schémas, textes cours, titres lisibles 

- Imprimer des textes et légendes, découper, coller 

des photos, des titres, des textes explicatifs, … sur 

une feuille de bristol (travaux de groupes) 

Oral 

- Présentation 

détaillé du panneau 

réalisé 

 Prolongement :  - réalisation d’un imagier sur le thème en créole/français, 

- sorties pédagogiques : visite d’un marché de fruits et légumes, d’un jardin créole ou d’une exploitation agricole. 
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Séquence pédagogique : Aliron yanm-lan 

Objectif général : 

 - Observer et comprendre                                                                                                     

- Favoriser l’expression par un enrichissement continu du lexique     

Compétences générales :  

- Décrire, nommer l’igname          

-  Mémoriser quelques éléments du patrimoine culturel.                          

 

Niveau : cycle 3 

Séances : n° 

et notions 

Objectifs spécifiques : 

Amener l’élève à  

Compétences :  

Être capable de  

Activités de l’élève  

Il s’agit pour l’élève de  

Modalités 

d’évaluation  

1 

An lédjim 

rasin : yanm-

lan 

- Faire émerger les représentations 

des élèves 

- S’exprimer sur ce qu’il connaît - Prendre part aux échanges   

2 

Annou dékouvè 

sé yanm-lan 

(2 séances) 

- Découvrir les différentes variétés de 

l’igname 

- Découvrir leur milieu de vie   

- Découvrir les apports énergétiques 

de l’igname 

- Identifier, nommer et décrire les 

différentes variétés d’ignames 

- Légender des images 

- Identifier le milieu de vie de l’igname  

- Connaitre les éléments de la chaîne 

alimentaire 

- Associer le type d’igname à ses caractéristiques 

- Observer les ignames  

- Nommer les particularités de chaque igname  

- Etudier les différents modes de reproduction végétale  

- Réaliser un tableau de classification (couleur, forme, taille, ...) 

- Comparer les valeurs énergétiques de l’igname aux autres tubercules 

- Réaliser un graphique 

Ecrit  

Oral  

 

3 

Kilti yanm-lan 

(2 séances) 

-Découvrir les différentes étapes de la 

culture de l’igname 

- Découvrir le calendrier de l’igname 

 

   

- Identifier les différentes étapes de la 

cuture de l’igname 

- Connaître le vocabulaire spécifique à la 

culture de l’igname  

- Connaître le calendrier de l’igname 

- Connaitre les différentes phases de la 

lune 

- Associer le cycle de l’igname aux 

différentes phases de la lune.   

- Prendre des indices et prélever des informations 

- Réaliser des croquis 

- Légender des croquis 

- Observer les différentes phases de la lune, associer une phase en 

fonction d’une étape de la culture 

- Observation et description des caractéristiques de l'igname sur le 

cahier d’expériences 

- Utiliser un vocabulaire précis en créole pour les différentes étapes 

Utiliser les verbes d’action 

- Repérer les outils nécessaires à chaque étape  

- Visiter un jardin créole 

- Participer à une récolte d’igname. 

Ecrit  

Oral  
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Sé métié-a aliron 

yanm-lan 

 

3 séances 

Découvrir les métiers d’antan  

- Découvrir les métiers liés à la culture 

de l’igname 

- Connaître les métiers du milieu agricole 

- Connaître le travail de l’agriculteur, de 

l’ouvrier agricole, de la marchande de 

fruits et légumes, du nutritionniste, du 

cuisinier,   

- Rechercher les différents métiers impliquant la culture et l’utilisation 

des légumes qui sont des tubercules 

- Préparer un questionnaire 

- Interviewer un agriculteur, une marchande de fruits et légumes 

- Chercher des recettes à base d’igname 

Ecrit  

Oral  

 

4 

pwovèb épi 

yanm 

« yanm ka 

maré yanm » 

(2 ou 3 

séances) 

-Découvrir un proverbe créole  

- Comprendre le sens du proverbe 

créole 

- Produire un récit en créole 

- Traduire littéralement le proverbe 

- Comprendre le sens du proverbe 

- L’expliquer  

- Lire le proverbe 

- Le traduire mot à mot  

- Chercher le sens du proverbe 

-Expliciter le sens du proverbe en produisant quelques phrases  

- Collaborer pour écrire un récit créole à partir d’un proverbe sur 

l’igname 

Ecrit  

Oral  

 

Evaluation 

sommative 

- Vérifier si les compétences et 

les connaissances sont acquises   

- Identifier, nommer et décrire des 

légumes pays qui sont des 

tubercules 

- Réinvestir ce qu’il a appris.  Ecrit – Texte 

à trous ou 

devinettes 

Prolongement –  Production d’un diaporama- Production d’un récit à partir d’un proverbe et l’illustrer 
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Création scénique des élèves à partir d’un proverbe créole 

PROVEB EK RESI KREYOL /FRANSE 

Sirkonskripsion Lanmanten 
Lékol primè Roch Karé 
klas CM2 

« Sé kod Yanm ka maré yanm. » 

 « On est souvent pris à son propre piège. » 

 Personnages :  

 Yanm (un esclave), Mano (le contremaître), Ti-Nain (un esclave), Misié Saint-Etienne (le 

maître) 

 Lieu : sur une habitation 

 Décors : cases, cocotiers, champs de cannes 

 Auteurs : Loane, Annabelle, Mauriella, Léna. 

 

Antan lèsklavaj, té ni an jenn èsklav, yo té ka kriyé Yanm. 

Yanm, sété an gran saj, i té fò èk i té entèlijan. I té ka rété pabὸ lariviè Banzao. 

Ti bren pli lwen di lakay Yanm, té ka rété an kontremèt ki té ros pasé ros fet. Yo té ka kriyé’y 

Misié Mano. Kon Misié Mano té rayi Yanm kon sa ka ékri-a, i désidé pran Yanm adan an zatrap. 

A l’époque de l’esclavage vivait un jeune esclave nommé Yanm. C’était un grand sage, fort et intelligent 

qui habitait non loin de la rivière BANZAO. 

Quelques mètres plus loin, logeait un effroyable contremaitre Monsieur Mano. Cet homme n’aimant vraiment pas 

Yanm décida de lui tendre un piège. 
 

An bonmaten, Yanm épi kanmarad-li Ti-Nain alé péché lariviè. Lè Misié Mano wè lé dé 

konpè-a pati, i profité alé an kaz Yanm lan pou séré andidan’y an sak benyen épi yanm. 

Un beau matin, Yanm et son ami Ti-Nain allèrent pécher à la rivière. M. Mano vit les deux compères partir, 

il en profita pour se rendre dans la case de Yanm pour y cacher un sac rempli d’ignames. 

Lè landemen, Misié Mano alé pòté paròl ba patron-y Misié Saint-Etienne. I di’y ka 

mantjé an sak yanm adan rézev-la. Misié Saint-Etienne rété la ka katjilé an ti moman ek i vréyé 

gad fouyé toupatou pou ritouvé sak yanm-lan. Yo fouyé tout sé kaz-la èk yo fini pa touvé sak 

yanm-lan lakay Yanm. Sak-la té séré andidan an bidim kès ki té ni zouti jaden adan’y. 

Le lendemain, il alla révéler à son patron Monsieur Saint-Etienne, qu’un sac d’ignames avait disparu de la 

réserve. Après quelques minutes de réflexion, le maitre envoya les gardes à la recherche du sac volé. Ils fouillèrent 

toutes les cases et finirent par retrouver le sac volé, dans celle de Yanm. Il était dissimulé dans une grande caisse 

ou étaient rangés des outils de jardinage. 

Sé gad-la tjenbé Yanm épi yo bay fwet, yo bay fwet jiktan i senyen. Yanm té ka kriyé 

anmwé èk té ka pléré anba chak kout fwet-la. An sel bagay i té ka sonjé : vanjé koy. 

Miisié Mano, kanta li, pa té lé fini épi sa, tèt-li té benyen épi mové lidé toujou. Sel bagay Misié 

Mano té ni an lidé-y, sété di wè Yanm fini lavi-y adan an kacho. Alò, i pa fè ni yonn, ni dé, i volé 

an bagay ta met-la ki ni ankò plis valè…. 
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Les gardes s’emparèrent de Yanm et le fouettèrent jusqu’à ce qu’il saigne. A chaque coup qu’il recevait, il poussait 

des cris et versait des larmes. Il ne pensait qu’à se vengeance. Mano, lui, ne voulait pas s’arrêter là, il avait d’autres 

mauvaises idées en tête. Son souhait était de voir Yanm enfermé à vie dans un cachot. Il décida alors de dérober 

quelque chose de plus précieux au maître… 

An jou oswè, Yanm té ka déviré di Tonbolo-a, met-la mandé fè kriyé‘y lamenm. Sété an bon zafè 

ba Misié Mano. I té kay profité toupandan Yanm té la, pou vòlé an bijou ta Misié Saint-Etienne 

ki té ni anpil valè. Apré sa, i té kay alé séré bijou-a lakay Yanm pou yo di sé li. Mé, Yanm té ja 

santi an mové kou Misié Mano té lé fè’y. 

 Mé wè ! Avan Yanm té pati di lakay-li, i té simen douvan lapòt kay-la siwo-batri…. 

Un soir, de retour du Tombolo, Yanm fut convoqué chez le maître. C’était une aubaine pour monsieur Mano, il 

allait en profiter pour dérober un bijou précieux appartenant à monsieur Saint Etienne puis le dissimuler chez Yanm. 

Mais ce dernier, avait déjà flairé un nouveau sale coup de Mano. Eh oui !  Avant de sortir de sa case, il avait semé 

devant la porte du sirop de batterie… 

   Douvan jou, lè misié Saint-Etienne lévé an kabann-li, i mété koy ka kriyé : 

 « Mé koté bag-mwen pasé ? »  

 Le jour se levait et à son réveil, M. Saint -Etienne poussa un grand cri : « Mais où est ma bague ? » 

Tout moun sòti pou gadé wè sa ki té ka pasé. Met-la vréyé tout gad-li chéchè bag-la, pas 

sété an bag papa, papa-papa gran papa-y té ja ni dépi nanni-nannan. 

 Tous les villageois sortirent pour voir ce qui se passait. Le maitre mit tous ses gardes à la recherche de la 

bague précieuse qui appartenait à ses ancêtres depuis des générations. 

Sé gad-la dékouvè ankò an fwa bag-la lakay Yanm. Mè kou-tala, Yanm pa kité yo akizé’y pou sa 

i pa té fè. I montré sé gad-la tras pa misié Mano ki té dépozé bag-la bò kay-li pou yo di, sé li, ki 

volé bag Misié Saint-Etienne. Kontremèt-la épi manniè ros-li, koumansé dépalé. I di tousa i té 

fè, di mové. 

Les gardes découvrirent encore une fois que l’auteur du vol était Yanm. Mais celui-ci ne se laissa pas faire et montra 

aux gardes les preuves qui accusaient Mano. L’affreux contremaître dû avouer ses méfaits. 

Alò gran chef-la mandé pèp-la sa yo lé fè épi Mano pou korijé’y. Yo mandé yo fenmen Mano 

adan an kacho pou lanrestan lavi-y.  

  Yanm épi kanmarad-li fè an gran lafet pa koté Tonbolo-a pou yo fété viktwa-tala. Yanm 

té pran rivanch-li ek i di konsa épi an bel ri : 

   « Kod yanm ka maré yanm ! » 

Alors le grand chef demanda aux habitants leur avis pour le sort de Mano. Ils demandèrent que Mano soit mis au 

cachot pour l’éternité.  

Yanm et ses amis fêtèrent cette victoire au tombolo. Yanm fut enfin vengé et il dit avec un large sourire : 

« On est souvent pris à son propre piège ! » 
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An nou jwé épi sé lédjim péyi-a 

Konsin : Ba non sé lédjim-tala épi matjé non-yo an fransé 

 

o Manniok 

o Dachin 

o Patat dous 

 

o Topinanbou 

o Yanm 

o Dachin                                                                                                                            

          

o Topinanbou 

o Yanm 

o Dachin 

 

o Jiromon 

o Potiron 

o sitrouy 

Proposition d’évaluation 
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RISET EPI YANM 

              

Krokèt yanm épi lanmori 

Sé engrédjan-an 

- 400g yanm     - 400 g moso lanmori  

- 4 zé     - 4 tet lay 

- 4 branch siv     - an ti boutjé pèsil 

- 2 piman véjétarien (dou)  - an piman fò 

- Sel épi pwav     - lwil pou fri 

Manniè pou fè 

1. Désalé lanmori-a, lavè’y oswè adan dlo fret, jété dlo-a 2 fwa toupandan i ka désalé 

2.  Pliché yanm-lan, lavé’y ek koupé’y an piti moso. 

3. Raché an piti moso lay-la, siv-la, pèrsil-la ek piman dou a.  

4. Tjwit yanm-lan adan an fétou, kité’y bouyi pandan 30 minit. Mété lanmori désalé-a 

adan fétou-a kité’y kontinié bouyi pandan10 minut. Koulé dlo-a. 

5. Tiré lapo lanmori-a ek sé zo-a, déchikté lanmori-a. 

6.  Krazé yanm-lan épi an fouchèt, oben an moulen. 

7. Miganyen piré yanm-lan épi chiktay lanmori-a, épi sé zépis-la, birkabonat-la, sé zé -a, 

pat piman-an, ek an ti zizing sel épi pwav.  

8. Adan an pwèl chofé tibren lwil. 

9. Pran tibren lapat épi 2 gran tjwiyè pou ladjé’y adan lwil cho-a.  

10. Fè’y fri a fé dou, kité sé krokèt-la bien doré. 

11. Mété yo asou an fèy papié sopalen pou yo ladjé luil-la. 

12. Sèvi yo toupandan yo cho. 

Yanm Lanwel (ba 6 moun) 

Sé engrédjan-an 

- 1kg yanm       - 2 sitron 

- sel oben an moso lanmori     - fèy bwadenn ; oben fey lorié 

Manniè pou fè’y 

1- Pliché yanm-lan, koupé’y an piti moso ek ladjé yo adan an kaswol dlo 

2- Pijé sé sitron adan’y pou lavé sé moso yanm-lan pou yo pa vini nwè. 
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3- Jété dlo-a épi bien rensé sé moso yanm-lan épi dlo fret. 

4- Ladjé sé moso yanm-lan adan an fétou, plen’y dlo, mété adan, sel ouben an moso lanmori, 

fèy bwadenn ouben fèy lorié. 

5- Kouvè fétou-a, kité yanm-lan bouyi pandan 30 a 40 minit. 

6- Koulé dlo-a, mété sé moso yanm-lan adan an gran pla, simen tibren ten asou’y. 

7- Sèvi’y tou cho. 

 

Graten yanm 

Sé engrédjan-an 

- an yanm an tjilo é dimi 

Pou béchamèl-la:  

3 tjwiyè a soup farin, 100 g bè, 50cl let 

Pou ba graten-an gou: 

An sitron, 50c let, Pèsil, diten, 2 gous lay, an lonyon, an patjé siv, sel, pwav, 100g fromaj rapé, 

an tjwiyè luil. 

 Manniè pou fè’y 

- Pliché yanm-lan, koupé’y an piti moso, lavé yo adan an dlo sitron pou yo pa vini nwè.  

- Ladjé sé moso yanm-lan adan an gran fétou dlo, salé’y tibren ek mété’y anlè difé pandan 

apéprè 20 a 30 minit (pitjé’y épi an lanm kouto pou gadé pou wè si yanm-lan ja bien tjwit). 

Manniè pou fè béchamèl-la 

- Raché piti piti lonyon-an, lay-la, siv-la, pèsil-la ek diten-an. 

- Lè yanm-lan tjwit, koulé dlo-a ek krazé sé moso yanm-lan adan an moulen, pou i fè an piré. 

Dévidé adan’y piti a piti let cho a.  

- Mété adan an kaswol an tjwiyè a soup lwil, pou rousi sé zépis-la, ladjé adan’y piré yanm-lan 

épi apré béchamèl-la, miganyen tout bagay-la, rimété tibren sel ek pwav si i mantjé. 

- Vidé mélanj-lan adan an pla graten, soupoudré fromaj rapé asou’y épi mété’y adan fou-a 

pandan apéprè 25 minit. 
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7 
 

PWADANGÒL 

 

Pois d’Angole 
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7.a DÉ TI KAMO 

APPORTS THÉORIQUES 
 

Lè nou ka palé di manjé Nwel Matnik, Gwadloup, 

nou ka wè paté salé bouden, janbon, chwob, 

ponch koko, siwo gozey ek an bel zasiet yanm, 

kochon rousi, épi pwadangol… 

Sa ki pwadangol ? Mi sé di sa nou ké palé adan 

artik tala… 

Pwadangol sé an piébwa ki pé monté 3m/4m 

wotè. I ka fléri an bel ti flè jòn/wouj pa koté oktob 

jis févrié épi i ka fè an pwa ki pé tjenbé 2 a 6 grenn 

an kos-la ; sé an lédjim vè. Non siantifik-li 

sé : Cajanus cajan / Cajanus indicus. I 

adan menm fanmi ki Glisériya-a : lé 

Fabaceae. 

 

Ki koté ? 

I ka pousé an klima tropikal tout 

oliwon Latè. Ou pé manjé’y diféran 

manniè pa koté bannzil 

Lakarayib, Lend, Lafrik, bannzil 

Pasifik, Lanmérik ki linò, ki lisid, 

Lazi ; toupatou ! 

Isi Matinik, sé pwadangol, 

Gwadloup, sé pwa-di-bwa. 

Kongo, non-y sé wandou, an 

anglé, pigeon peas. Pou 

Madagaska sé ambatry, é Ayiti, 

pwa-kongo. 
 

Poutji i toupatou ? 

Pwadangol sé an piébwa ki sòti Lend dépi pasé 

3000 lanné. I fini pa rivé pa bò Lafrik éti yo té ka 

kiltivé’y. L’Angol sé té an réjion Lafrik Santral sòti 

dépi Angola monté Gabon an pasan pa Kongo éti 

yo té ka planté sa anlo. Pandan lesklavay, yo chayé 

grenn-lan jis Lakarayib pou fè’y pousé. Sé pou sa 

nou ni sa isi-a. Sé zesklav-la té ka manjé sa lafen 

lanné, kidonk pandan lafet Nwel, pas sé a moman-

tala i ka poté. Jis jodi, tout Lafrik ek Lanmérik  

 

Tropikal ka kiltivé’y, espowté’y. I ka sevi pou 

moun manjé ek zannimo tou. 

Kisa lasians ka di ? 

Pwadangol sé an piébwa ki ni bon tibren kalité… 

Adan 100g pwa, ou ni 22g protéyin, 57g glisid, 7g 

fib, 2g lipid selman, san konté kalsiom, fè, vitamin 

A, B1, B2, pou 340 kalori. 

Sé an piébwa ki ni an bel randman : 6t kos pwa 

pou 1ha pa lanné, é i pres pa ni maladi, pa ni anlo 

bet ka manjé’y. I kosto ek pa bizwen ou otjipé 

di’y. Grenn sek-la ka diré lontan. 

I ni an bel bagay ka fè : i ka ranmasé azot-la 

épi rasin-li, sa ka anrichi tè-a. Matinik, an ti 

chini ka manjé grenn-lan épi yonndé zwézo ; pa 

koté Baspwent/Makouba, jako ka dévasté sé 

pié pwa-a. 

Pwadangol sé an rimed tou ; i bon pou bon 

tibren bagay : 

 Ji fèy-la bon pou sinizit (fè’y koulé 

an nen’w), aft, jenjivit (pou tranpé an 

bouch-ou èk tibren dlo). 

 Fèy bouyi-a bon pou : pou 

pwoblem zié (fè’y tranpé adan), brè an vè 

pou anjin, bronchit, katjil, kolik 

néfrétik, tansion, maltet, toudi, ladjidjit 

tou. 

 Pou bouton, gratel, krazé fèy-la ek 

froté’y asou lapo-w. 

 Lapoud grenn-lan an dlo, bon pou djabet 

épi drépanositoz, pas i ni bon protéyin, 

vitamin, lasid aminé (sirtou fénilamin-la) ki 

ka aji anlè maladi-tala. 
 

Matinik  

Pwadangol sé an piébwa éti ou pé manjé fèy-li, 

flè-y, kos pwa-a (kon pwa tann). Men, isi-a, sé pito 

grenn-lan nou ka manjé. Tout Matinitjé sav ki pa 

ni manjé Nwel san pwadangol. Silon manniè ou 

préparé’y, i pé ni an ti gou sovaj… pou sa sé pa 

tout timanmay ki enmen’y ! Riset-la ka suiv 

manmay !! 
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Yonndé foto pwadangòl 
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7.b Yonndé lidé travay ba latit (cycle 1) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Recette  
fournie 

Cf Yonndé Teks asou Lanwel p  140 Audio 

disponible en suivant ce lien : https://cloud-

outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM 

https://cloud-outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM
https://cloud-outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM
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Proposition de séance pédagogique (cycle 1) 

Explorer le monde ; découvrir le vivant 

Programmes : L'enseignant conduit les enfants à observer les différentes manifestations de la vie végétale. Ils découvrent le cycle que constituent la croissance, 

reproduction, le vieillissement, la mort, en assurant les soins nécessaires aux plantations. 

Objectif général : comprendre le processus de croissance des plantes. 

De la graine à la plante… 

Moments 

Objectifs spécifiques Compétences 
L’élève est capable de : 

Activités  Matériel Durée et 
modalités 

Problématique : 
Comment poussent 

les plantes ? 

Savoir d’où vient la 
plante. 
Savoir ce dont elle a 
besoin pour pousser 

Faire preuve de curiosité et 
de réflexion 
 
Prendre la parole en grand 
groupe 

1-Amener les élèves à trouver ce dont nous 
avons besoin pour faire pousser une 
plante. 
2- Expérimentation : poser 2 graines dans 5 
gobelets (un vide/eau/coton sec/ coton 
mouillé/terreau humide 
3- Verbalisation, synthèse 
 

Gobelets plastiques 
translucides, grains secs 
de pois d’Angole, terreau, 
eau, coton  

25 mn 
 
Classe 

Moment découverte 
de la graine de pois 

d’Angole 

Observer  Être curieux et attentif 
 
Prendre la parole en grand 
groupe 
  

1- Observation des graines plantées 
lors de la séance précédente, 
constats, puis description de 
chaque graine pour chaque pot, 
germe, racine, les différentes 
couleurs. 

2- Premières formulations 
d’hypothèses 

3- Verbalisation, synthèse 

Gobelets plastiques 
translucides, grains secs 
de pois d’Angole, terreau, 
eau, coton 

20mn 
 
 
Classe 
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Les élèves mettront en terre les plants de pois d’Angole afin qu’ils évoluent.

Moment 1 de 
focalisation : 

plantation des 
graines 

Comprendre que la 
graine a besoin de temps 
pour pousser 

Solliciter sa mémoire 1- Rappel de la séance précédente 
2- Planter 2 graines ; 1 au milieu, 

l’autre contre la paroi du gobelet 
afin de mieux observer l’évolution. 
(Les MS et GS pourront le faire 
seuls) 

3- Verbalisation, synthèse 

Gobelets plastiques 
translucides, grains secs 
de pois d’Angole, terreau, 
eau, coton, gants 

25 mn 
 
Classe 
entière 
puis 
2 
groupes : 
TPS/PS et 
MS/GS 

Moment 2 de 
focalisation : 

évolution des graines 

Découvrir le 
développement de la 
graine dans la terre. 
 
MS/GS : retenir les étapes 
de la croissance d’une 
graine 

Soutenir une écoute 
prolongée. 
 
Faire preuve de 
concentration et de 
réflexion 

1- Observation des graines plantées 
lors de la séance précédente, 
constats, puis description de 
chaque graine pour chaque pot, 
germe, racine, les différentes 
couleurs. 

2- Visualisation d’une vidéo sur la 
germination 

3- Verbalisation, synthèse (trace 
écrite) 

 

Matériel de projection 
 
Vidéo : « Le cycle de vie 
des végétaux. » de 
Nicolas Arnaud, Canopé 

30 mn 
 
classe 

Évaluation 
sommative 

 Solliciter sa mémoire 
 
Observer les différences 

1- Rappel de la séance précédente, 
retour sur la vidéo visualisée 

2- Les élèves observent l’évolution 
des plantes dans les pots 

3- Les élèves remettent dans l’ordre 
des photos de l’évolution des 
graines plantées par leurs soins. 
(TPS PS : 4 photos/ MS et GS : 8 
photos 

Photos séquentielles, 
colle, feuilles 

30 mn 
 
Classe 
entière 
puis 
2 groupes 
: 
TPS/PS et 
MS/GS 
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7.c Yonndé lidé travay ba manmay an 

chimen (cycle 2) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Recette  
fournie Cf Yonndé Teks asou Lanwel p 140 Audio 

disponible en suivant ce lien : https://cloud-

outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM 

https://cloud-outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM
https://cloud-outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM
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7.d Yonndé lidé travay ba lé pli gran 

(cycle 3) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Recette  
fournie 

Cf Yonndé Teks asou Lanwel p 140 . Audio 

disponible en suivant ce lien : https://cloud-

outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM 

https://cloud-outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM
https://cloud-outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM
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RISET PWADANGÒL NWEL 

Sa ou bizwen 

Ba 6 moun 

 500g (an liv) grenn pwadangol vet. 

 150g jwomou (si-w enmen sa) 

 1 ti tjuiyè sel oben 200g salézon ou mété tranpé an glo avan (si ou kontan sa). 

 1 gwo lonyon-frans (oben 2 piti) 

 2 gwo tjuiyè luil 

 3 tet lonyon-péyi 

 4 branch pèsi 

 1 branch ti diten 

 1 fey bwadenn 

 1 gwo tjuiyè sik kann 

 2 bel gous lay 

 1 piman fò 

 Tibren pwav. 

 

Manniè pou fè’y 

 Mété pwa-a bouyi an glo adan an fétou pandan 20mn.  

 Raché pa ti moso : lonyon-frans, lonyon-péyi, lay, diten, pwav, an branch pesi, ek bwadenn. 

 Rété difé-a, épi égouté pwadangol-la (sé pou diminié gou sovaj-la, gou rak-la). Jété glo-a. 

 Sa ou raché-a, mété’y an fétou ek luil-la, épi fè’y rivini jistan i koumansé chanté ! 

 Ladjé pwadangol-la andidan zépis-la épi sik-la (sik-la ka dousi gou sovaj-la). Tounen’y 5mn ek 

an tjuiyè an bwa pou zépis-la rantré adan. Mété jwomou-a, si ou ni. 

 Kouvè’y ek glo, mété sel-la oben salézon-an (sé yonn ou lot), kité’y tjuit épi an kouveti anlè 

fétou-a pandan 1è édimi. Tanzantan, véyé’y pou i pa two sek. An-mizi-an-mizi, bésé difé-a silon 

manniè i ka épési pou fon-an pa brilé. 

 10mn avan ou étenn difé-a, ajisté sel-ou épi dépozé piman-an antiè adan ek dènié branch pesi-

a. Kouvè’y. 

 Sèvi sa cho ! 

NB : Si ou ni lardon ou mié, lapo oben zo janbon, ou pé mété’y adan, i ka ba’y gou ! 
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AWALÉ 

Vidéo démonstrative de la règle du jeu : https://cloud-

outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM 

 

 

 

https://cloud-outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM
https://cloud-outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM
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YONNDÉ TEKS ASOU   

LANNWÈL 

 

QUELQUES TEXTES SUR 

NOËL 
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CHANTÉ 

CHANTS 
 

Audios des chants disponibles en suivant ce lien : https://cloud-

outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM   
 

NOWEL KRÉYOL 

 

Bonnè bomaten, mami té ja lévé 

I ja nétwayé, tout bagay, ja ranjé 

Asou difé, manjé ja ka mijoté 

An ti lodè salé, an bon lodè sikré 

Tout fétou bien garni, toujou ni viann rousi 

 

Lavwa dèyè 

Nowel, nowel, nowel, nowel kréyol (x4) 

Nowel kréyol 

 

Vwazinaj ka chanté, tout zanmi rasanblé 

Tout manmay ka véyé, kado yo mérité 

Anba piébwa, yo fini dékoré 

Tjè-yo ka souri, zié-yo ka grandi 

Yo kontan pas jòdi sé nowel o péyi 

 

Lavwa dèyè 

 

Ohhhhhh (Nowel o péyi) 

Ohhhhhh (Nowel o Zantiy)(x2) 

 

Tout lanné-a nou ka kouri dèyè tan 

Two présé pou kouté pou édé 

Sa ki ka wè mizè 

Ki bizwen chalè 

Ba yo an ti lanmen 

Jòdi-a épi dèmen 

Fodré yo pé souri osi 

 

Lavwa dèyè 

 

An sel jou an lanné, pou nou pé rasanblé 

Fo vini o péyi, jòdi nou réyini 

Jenn moun pa oublié, sa fodré préparé 

An ti manjé kréyol, ti yanm ek pwadangol 

Paté salé sikré, ponch koko (x2) 

 

Ohhhhhhh (Nowel o péyi) 

Ohhhhhhh (Nowel o zantiy) 

 

Lavwa dèyè 

Nowel, nowel Kréyol.... 

 

Joël JACOULET/ Perle LAMA 2003 

Album : Héritage Noël   

https://cloud-outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM
https://cloud-outremer.beta.education.fr/s/gNsLd8PP9iJpyAM
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Mon filao (sur l’air de Mon beau sapin) 

Mon filao, beau filao, 
Que j‘aime ta souplesse. 

On te baptisa filao 

Mon filao, beau filao 

Que j’aime ta souplesse. 
  

Mon filao, beau filao 

Ta grâce nous enchante 

Quand à Noël, tu es si fier 

Qu’on te prenne pour le sapin vert, 
Mon filao, beau filao 

Ta grâce nous enchante. 
 Mon filao (air de mon beau sapin)  

Mon filao, beau filao 

Que j’aime ta ramure 

Quand le soleil veut te griller 

La pluie s’empresse de t’arroser 

Mon filao, beau filao 

Que j’aime ta ramure. 
 

Mon filao, beau filao 

Tu chantes d’allégresse 

Quand par les vents, tu te balances 

Ton chant rappelle une romance 

Mon filao, beau filao 

Tu chantes d’allégresse. 
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Papa nwèl nou 
 

Papa nwèl nou, Papa nwèl nou 
(2fois), sé li ki dan tchè-nou  

Papa nwèl nou 

Papa nwèl nou, (2 fois)  

Ka poté joujou ba nou  

Papa nwèl nou 

An bab rèd nwè mélé 

Ki ka pitjé mwen  

Lè i ka bo mwen 

Pou’y di mwen bonjou 

An bab rèd nwè mélé 

Ki ka pitjé mwen lè i ka bo mwen 
pou’y di mwen bonjou 

Refrain  

I pa ni soulié 

Dé pié-y plen labou 

Zotèy-li plen léchofi 

 Ka monté désann  

I pa ni soulié 

Dé pié-y plen labou 

Anba tout bwa poté joujou ba nou 

Refrain 

I ké ba mwen an pipo 

I fè épi bwa banbou  

I pé ké mété joujou-a an pié li-nou  

I ka mété yo dabitid  

Anba payas-la bò tèt-nou  

Obien i ka séré’y anba rad kabann 
lan  

Refrain  

Sé an bonnonm  

Nou enmen’y  anpil 

Lè nou ni yonn, ki pé vini wè nou  

Pas i ni anchay timanmay  

Ki paka wè’y 

Ki pa konèt li  

Ki pa janmen ni an joujou 

refrain 

 

d’après le poème de Serge Restog 
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MI NOÈL 
(kon “ Vive le vent “) 

 

Vwa dèyè : Mi noèl, mi noèl 

Noèl Matinik 

Pwadangòl épi ziyanm 

Èk ragou kochon, wé (2 fwa) 
 

 

Nou kéy manjé janbon 

Nou kéy manjé bouden 

Nou kéy manjé paté 

Mandarin épi chokola 

 

Nou kéy manjé ziyanm 

Nou kéy manjé kochon 

Nou kéy manjé pwadangòl 

Épi bwè siwo gwozèy 

 

 

Vwa dèyè (2 fwa) 
 

 

Nou kéy wè lafanmi 

Nou kéy wè lé zanmi  

Nou kéy chanté kantik 

Épi tanbou, tibwa 

 

Pa blié siyak-la 

Pa bliyé chacha-a 

Épi toutoun banbou12 

Nou kéy chanté Noèl 

 

                                                           
12 Autre nom de la flûte des mornes ou flûte en bambou 

Pawòl Lina MASSOL, Marlène MASSOL, 

Daniella MARIE-ROSE MASSOL 
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SE NOEL BÒ KAY-NOU 

 

Sé nowel sé nowel,  

Nowel bo kay-nou 

Timanmay ka atann 

Sé bel kado-a 

Wé ! Sé nowel, sé nowel 

Nowel bò kay-nou 

Timanmay ka atann  

Pè nowel pasé! 

Nou désann (nom de la commune) 

Nou alé an magazen 

Toupatou ni joujou (bis) 

Epi bel déklarasion ! 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sé Lanwel 
(an manniè Vive le vent !) 

 

Sé Lanwel, sé Lanwel, 

Lanwel bò kay-nou 

Ti-manmay ka atann sé bel kado-a, 

Wé ! 

Sé Lanwel, sé Lanwel, 

Lanwel bò kay-nou 

Ti-manmay ka atann « Père Noël » 

pasé ! 

Nou désann … (non komin-an) 

Nou alé an magazen 

Toupatou ni jou épi bel dékorasion, 

Nou désann … (non komin-an) 

Nou alé an magazen 

Toupatou ni jou épi bel dékorasion, 

Wé ! 

Sé Lanwel, sé Lanwel, 

Lanwel bò kay-nou 

Ti-manmay ka atann sé bel kado-a, 

Wé ! 

Sé Lanwel, sé Lanwel, 

Lanwel bò kay-nou 

Ti-manmay ka atann « Père Noël » 

pasé ! 
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POÉZI EK KONTIN 

POÉSIES ET COMPTINES  

 

Comptine : A la queue leu leu… 

Pour avancer en rangs deux par deux. 
 

 A la queue leu leu 

Le sourire aux lèvres [vre] 

A la queue leu leu 

Les poils roses au vent ! 

 

A la queue leu leu 

La queue en trompette [ette] 

A la queue leu leu 

Les pois roses au vent 

 

 

 

 Comptine créole : Mwen ka fè piré 

Vers la maîtrise de la comptine numérique. 
 

Mwen ka fè piré 

Pou sé ti kochon-mwen-yan 

Pou yonn (1) 

Pou dé (2) 

Pou twa (3)… 
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Autres comptines 

Pour retrouver le calme et l’attention des 

élèves. 
 
 

 

 

 

 

 

5 moso bouden kréyol. 
 

Ah ! Mi bel tab manmay ! 

Révéyon-tala, sé an festen! 

Mi 5 bel moso bouden... 

 

Primié-a sé pou papa ! 

(montrer le pouce en le secouant) 

Dézièm-lan sé pou manman ! 

(lever l’index, le montrer en le secouant) 

Twazièm-la sé pou  Zizi, sè-mwen ! 

(lever le majeur, le montrer en le secouant) 

Katrièm-la sé pou Jilien, frè-mwen ! 

(lever l’annulaire, le montrer en le secouant) 

Kité mwen manjé senkièm-la avan pa rété !!! 

(lever l’auriculaire et secouer toute la main) 
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Twa piti kochon 

Té ka jwé domino, 

Yonn kriyé, 

Tout volé 

Anlè twa lékol-nou-an ! 

 

 

 
Mwen ka fè piré 

Ba sé ti kochon mwen yan 

Pou yonn (1) 

Pou dé (2) 

Pou twa (3) 
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Un petit cochon 
 

Un petit cochon pendu au plafond 

Tirez lui la queue, il pondra des œufs ! 

Tirez lui plus fort, il pondra de l'or ! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MON ARBRE DE NOEL (Serge RESTOG) 

 

Mon arbre de Noël 

Est beau, admirable, 

Gigantesque. 

 

Mon arbre de Noël 

Est couvert de guirlandes 

D'étoiles et de bougies 

Multicolores. 

 

Mon arbre de Noël 

Devra-t-il être de sapin ? 

Non, il ne peut pas être de sapin. 

Il est de filao, 

De goyave, de campêche, 

De corossol ! 

Il est de chez moi, 

Il est de mon pays. 

Il est majestueux, 

Recouvert de beaux joujoux. 

 

C'est mon arbre de Noël ! 
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Noël du pauvre nègre 

Refrain : 

Ki mafouti papa noèl 

Yo ka mété an tèt ich nou ! 

 

Ni tròp joujou dan magasen 

Pou mwen fè konsi mwen pas wè.  

Alé lékol, sòti lékol,  

Tout timanmay bò magasen 

Refrain 

Fodré mwen travay tibren plis  

Fo mwen fè lè an plis  

Pou mwen rivé jwenn lé dé bout  

Pou chak ich ni an ti joujou 

Refrain 

Lè nouvèl rivé épi la suit 

Epi bouden, épi paté,  

Lè mwen ba chak ich an joujou,  

Sé pa mwen yo ka rimèsié ! 

Ki mafouti papa noèl 

Yo ka mété an tèt ich nou ! 

Adaptation en écriture GEREC 2 
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LARIBOT 

 

Charlòt ki ka fè pòpòt di : « Fòk nou fè an laribot ! » 

Ti-Bob an boug ka fè djob, vini épi boutèy chwob 

Man Mirèy an machann boutèy vini épi siwo-gwozèy 

Pol-Labonm ki té chofè bonm pòté dé ti bidon ronm 

Mèt Bewté ki sé kowdonié mennen bwèt paté salé 

Gwo-Ako an péchè brigo pòté boutèy ponchokoko 

Alèksann ki sé koupè-kann pòté diven épi ji kann 

Kay André ki sé palfimié yo tout bay monté a pié 

Monik ki machann boulsik vini épi an lo kantik 

Ti-Loulou mèt pannié-banbou koumansé kwenyen bon tanbou 

Mafouda ka travay an bwa météy ka soukwé chacha 

Klodèt machann lépensèt ka bat boutèy épi fouchèt 

Man Léyon ki machann chabon mété’y ka jouwé kòwdéyon 

Boulou ki ka fè méloulou ka souflé an toutoun-banbou 

Silvia ki ka vann grenn-bwa sé li ki ka bat tibwa 

Kay Féfé mèt kannalié yo tout ka dansé-chanté 

                                                                                                                           

Extrait de la poésie de Daniel Berté 
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NWEL NOU 
 

Nwel-nou Matinik, sé lè pli bel… 

Latousen pasé, van-an koumansé 

lévé 

Tout bouji étenn, lè rivé pou chanté 

Nwel 

Lapli ka tonbé, soley-la ka séré 

 

Manzè siklòn fini fè tout sik-li 

Tout bouton chalè septanm disparet 

Lésé plas pou frison lannuit, frédi 

Nwel-nou sé flè, flech kann paret 

 

Fléri Nowel-la otan bel ki flè gozey 

Zoranj épi mandarin, prin-sitè, 

Ka dousi magré niyaj ka baré soley 

Épi sé pa méyè moman pou ay lanmè 

 

Péchè ki péchè ka pozé, pa yonn 

déwò 

Pandan pwéson ka viv, kochon entjet 

Paté salé, ragou, bouden, dépi lisid 

jis linò 

Janbon, yanm, siwo gozey, ponch-

koko ek chob met !  

 

Fo pa granmoun abizé, wonm pé fè 

déga ! 

Yonn ka pasé kay lot pou fè lafet 

Brè, manjé, palé chanté, rigolé, 

laribot sé sa ! 

Annou poté mannev, pou sa pa 

disparet 

 

Manmay, pa bliyé an piébwa : 

pwadangol 

Chak jou, tjuiyi yonndé kos, 

pliché’yo, mé pa tousel 

Tout-moun adan, gran kon piti, 

dwet-yo sé lakol 

Yo ka ri, ka chanté…Lanmou.  Nwel-

nou sé lè pli bel… 

 

 

 

DAVID DOZINE 
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Papa Nwel nou 
 

Papa Nwèl nou  

Ni an bab nwè, rèd, mélé, 
Ki ka pitjé mwen 

Lè'y ka bo mwen  
Pou'y di mwen bonjou. 

 

Papa Nwel nou 
I pa ni soulié, 

Dé pié'y plen labou, 
Zotèy-li plen léchofi, 

I ka monté, désann. 

Anba tout bwa 
Ka pòté joujou ba nou. 

 

Papa Nwel nou 
I ké ba mwen an pipo 

I fè épi bwa banbou. 
I pé ké mété joujou-a 

An pié li-nou,  
I ka mété yo dabitid 

Anba payas-la bò tet-nou, 

Ou bien, i ka séré'y 
Adan rad kabann-lan. 

 

Papa Nwel nou 
Sé an bon nonm, nou enmen'y anpil, 

Lè nou ni yonn 
Ki pé vini wè nou ! 

Pas, ni anchay timanmay 
Ki pa ka wè'y, 

Ki pa konnèt li 

Ki pa janmen ni an joujou. 

Sonjé sa ! 

 

Serge Restog 

 



 
 

154 

 

 

JADEN LOKAL 

 

Sé soley selman ka fè pié bwa lévé,é lapli a la pou 

rouzé 

E tou sa pou ba nou tout mangé,ba tout fanm é ba 

tout nonm 

Ka travay tè anba frédi,anba chalè 

Mwen ka mété yo a lonnè 

 

Nou ni mango épi zabriko 

Nou ni karambol épi korosol 

Nou ni bannann,zikak épi kann 

Nou ni bel babadin é nou ni mandarin 

Nou ni papay,nou ni ponm diliann 

Nou ni rézen,nwakajou,tomaren 

Nou ni ponm kannel,nou ni prin sitè 

Nou ni griyav é nou ni grinad 

 

Gadé mangé bondié ba nou,pou nou viv an bonn santé 

Ta lizin-lan pa bon pou nou,fwi péyi-a pou nou mangé  

 

Rosetta Varasse et Kali 

 

JADEN LOKAL (version modifiée) 

 

Sé soley selman ka fè pié bwa lévé,é lapli 

a la pou rouzé 

E tou sa pou ba nou tout mangé,ba tout 

fanm é ba tout nonm 

Ka travay tè anba frédi,anba chalè 

Mwen ka mété yo a lonnè 

 

Nou ni dachin épi obergin 

Nou ni jiromon épi topinanbou 

Nou ni yanm sasa épi yanm pakala 

Nou ni yanm kouskouch é nou ni patat-

dous 

Nou ni yanm blan, nou ni yanm sèpan oben 

SenVensan 

Nou ni yanm bogodi jon, nou ni yan jon 

oben yanm poul 

Nou ni yanm piramid, é nou ni yanm 

potigèz 

 

Gadé mangé bondié ba nou,pou nou viv an 

bonn santé 

Ta lizin-lan pa bon pou nou,lédjim péyi-a 

pou nou mangé  

CM2 E.P de Roches Carrées Lamentin 
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TEKS 

TEXTES 

 

LES TROIS PETITS COCHONS EN FRANÇAIS ET EN CREOLE 

 

  Il était une fois trois petits cochons créoles qui vivaient dans un parc. Le 

premier était aussi noir que la nuit noire, il s’appelait Noirot. Le deuxième 

était rose. Son maître l’avait appelé Wisty car il faisait penser à un singe 

tellement il était malin. Le troisième pour sa queue qui tournait en l’air, on 

l’appelait Tire-bouchon. 

 

Noël approchait, les trois petits cochons se voyaient de mieux en mieux nourris. On 
peut même dire qu’ils étaient gavés. Ils se dirent que quelque chose allait arriver. Ils se 
mirent à comploter pour savoir ce qui se préparait. 

Chaque matin, ils prêtaient l’oreille, mais toujours rien. Ils n’entendaient point 

ce que disait leur maître. Et les jours passaient et Noël approchait. Quand un 

jour, Wisty qui feignait de dormir, tendit l’oreille. Ce qu’il entendit lui hérissa le 

petit poil rose… 

Le maître allait manger le plus gras le soir de Noël. Il se dit : « ou lé manjé pli 

gra-a, mwen péké manjé anko pou mwen pa fini an bouden ». (Tu veux manger 

le plus gras, je ne vais plus manger pour ne pas finir en boudin.) 

Le cochon rose garda ce qu’il avait entendu en secret, et les autres cochons ne se 

doutant de rien continuèrent chaque jour de prêter l’oreille... En vain... 
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Vint le jour où le plus gras devait être transformé en boudin et mangé à toutes 

les sauces… Le maître entra dans le parc avec ses outils mais oublia de refermer 

la porte derrière lui. En le voyant Noirot le cochon noir et Tire-bouchon prirent 

leurs jambes à leur cou.. Zip ! zap ! Mi yo ja chapé !!!   

Wisty qui se croyait malin se dit qu’il n’était pas le plus gras ; il obtiendrait la 

grâce. Il ne courrait donc aucun danger et resta dans le parc. 

Manque de pot, faute de temps, le maître se dit qu’il rattraperait les deux 

autres cochons plus tard, car ils ne pouvaient aller bien loin, les lieux étant 

clôturés. Pli ta, pli tris !!                                          Il saisit le cochon rose par le 

cou, le ligota et devinez quoi !!! Wisty fini en boudin dans le grand festin du 

réveillon de Noël !! Et les autres cochons vécurent heureux jusqu’au prochain 

Noël. 

 

 

Moralité :  

« le plus malin n’est pas toujours celui que l’on croit ! » 
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       POUTJI YO KA MANJÉ KOCHON NWEL ?  

( de François Kichenassamy) 

 

Ja ni lontan, lontan, lontan, an tan nanni nannan, istwa ta la mwen ké rakonté zot la té fini rivé. 

An tan-tala, lé zannimo té ka palé toujou , Yo té wa la vi... 

 Yé krik ! Yé krak ! 

Wa Lyon té ni lajan. Wa Lyon té ni an pil lajan. Sé pousa i té pé fè an lo chato adan tout 

kwen péyi-a. Mwen pé di zot ki misyé té ja ni yonn dé bagay la. Mé,  rivé an jou, Man Lyon ki té 

renn, touvé ki sa yo té ja ni, pa té ka alé pou fè bon vakans. I rété èk i di Misyé li-wa :"Zanmi 

mwen ! Fok ou gadé wè touvé an tchèk pa adan péyi-a, an kwen pou mwen fè vakans èk yich-

mwen ! Wa lyon té kontan renn-Ii an pil, é dépi i té pé, i té ka fè’y plézi... I mété an Minis an lè 

zafè-tala pou sa té pé alé vit... 

 

Minis brennen kò'y pou fè gad chèché tou patou, an kwen kon Man Lyon té bizwen. Tjèk 

gad ki té pati dan bwa, rivé touvé an koté ola té ni an larivyè klè ka koulé , koté ou té pé respiré 

an lè fré, koté ou té ka touvé an chay mango, griyav, tjénèt, prin èk an lo dot fwi pou manjé... 

Misyé li wa trouvé kwen-an adan gou’y. Yo vini konstwi an ti kay. Mé kon mwen ka di zot, ti kay-

la, manmay-la, sété an ti kay gran kon tout isi-a ! 

 

Yé krik ! Yé krak !  

 

Mé fok mwen di zot ki adan kwen-tala té ja ni an zannimo ka viv. Sété an zannimo tou 

nwè, èk an lo pwèl, èk an djèl long, èk dé zorey long ka pann. Lé zot zannimo pòkò té konnèt 

kanmarad-tala. Sété misyé Kochon, pou mwen pa di non'y-la ! Kanmarad- la té ka manjé an 

pil, épi lontan. Konm té ni dou kwé adan kwen-an, pa té ni problèm ! 

 

    Yé krik ! Yé krak ! 

 

 

Yo té fè an bèl jaden ba man Lyon,  alantou kay vakans nèf Ii-a. Ek yo té planté léti, baliri, radi, 

karòt, navé èk an lo bon bagay kochon pa té janmen konnèt. Lafen lanné rivé, Kochon ki poko té 

vini pa bò kay man li- wa, désidé alé jété an kout zyé.  

 Lè misyé pran lodè baliri, léti èk lé zot bagay- la, i anni fè kon an fou. Pò maléré-a! I pa té 
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sav té ni gad pou véyé. Pandan Kochon ka pasé bon kout djèl adan léti, tjèk gad pasé pa bò 

jaden-an. Sété yonn dé Makak èk kas-yo, lépé- yo, lans-yo. Lè yo wè Kochon adan jaden-an, yo 

anni pasé dé kout lans anlè'y, èk yo tchoué'y. 

 

Manmay ! Sé jou-tala Nonm rivé prèmyé fwa adan péyi-a. E Nonm rivé douvan kay vakans 

man li-wa. Nonm mandé antré pou pòté omaj-li. A menn lè-a, sé gad-la té ka vini montré renn-

lan, kò kochon, yo té ka pòté anlè zépol-yo. Man Lyon di yo :"Alé bò bwa-a pou téré kò-a, pas 

nou pa sav si sé bon viann" ! 

Nonm ki pa té janmen lé pèd ayen rété épi i di: "Renn! Poutji ou ka di téré'y? Fè roti kò-a èk 

gouté'y,. si i bon ou ké pé manjé’y, si i pa bon ou ké pé fè jété'y a lè-tala" ! 

Man Lyon touvé pawol Nonm di kalité. I fè roti kò Kochon... 

Manmay! yo fè bèl bwa-difé. Yo mété kò kochon anlè sa ! 

 

Lè bon lodè koumansé monté, man Lyon fè yich-li vini. Yo gouté viann-lan. Bagay-la té 

bon! tout moun manjé. Misyé li-wa té telman kontan ki i fè yo nonmen Nonm Prèmyé Minis, èk i 

mété an lwa dérò pou chak lafen lanné, li èk pèp- li, manjé viann-tala...  

 

Sé dépi sa, yo ka di adan péyi-nou: "chak kochon ni nwèl-yo" ! pas mwen poko té di zot ki 

sa té fèt an jou nwèl. Kou-tala, kochon té pèd chans-li èk ta tout désandan'y. Mé listwa-mwen-an 

pa fini, pas wa Lyon èk sé lé zot zannimo-a pa té sav ki nouvo Prèmié Minis-la té ké vini mèt yo... 

Sé selman Makak ki té kompran sa tibren,  mé i gadé djol-li fèmen. 

 

 

Yé krik! Yé krak! Yé mistikrik! Yé mistikrak ! 

Mé sa sé an lot listwa mwen ké ba zot an lot jou. 

I bout
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LANNWÈL 
 

(Texte de Jean-Claude DUVERGER) 

 

 Dèpi lè van dèsanm, moun za paré pou fè Nwèl. Magazen, boutik, tousa ki ni labitid vann, 

za sav, ki jou-tala, tiwa lajan ké débòdé. 

 

 Moun pa menm ni gou alé travay, i lè pou yo fété Nwèl-la. Lontan, jou-tala sété jou pou 

tout moun té fanmi. Ou sav, menm si ou pa té ni ayen bòkay, ou té ké trapé kéchòy. Sé tout 

moun ka sanblé ansanm pou tchwé kochon. 

Sé kochon-an menm an pak-la. Yo tris kon kondané-a-mò, lè jou-a rivé, pou bouro-a koupé tèt-

yo, kochon-an pa menm ni dwa pran avoka pou défann kòyo, sé mò pou yo mò. 

 

Jou-a mwen ka palé a sété an jédi. Mwen pa janmen ri konsa dan lavi-mwen. Ou sé jiré 

di ki, dé-ou-twa kochon té mété kòyo dakò pou té fè lafèt épi moun. Mwen menm té ni dé 

koté pou mwen té pasé piskè, nou té mété kònou dakò pou tjwé kochon ansanm. 

 

Ti-Koka ni an ti kochon chaben, nou té a twa alantou’y. Lè nou rédi bèt-la déwò, i 

mété’y a kriyé, pwèl-li drésé anlè do-y. Nou désidé ki yonn di nou ké tjenbé dé pat dèyè’y, an 

lot ké pran pat douvan-an, pandan twazièm-la ké ba’y kout madriyé-a dèyè tèt.  

Mé pèsonn pa lé tjenbé bò djòl-la, tout moun sé pat dèyè ou madriyé-a yo lé. Sa fè ki 

man Koka lévé anrajé piskè li osi té la ka fini pIiché é raché lonyon. 

 

Koka pasé douvan, i tjenbé dé pat la é, i kouché kochon-an atè-a, apré i pozé an pié pa 

anlè djol-li. Dilo tjenbé madriyé-a, mwen tjenbé dé pat dèyè a. Lè Dilo balansé kou-a, sé anlè 

pié Koka i tonbé.  

Koka ladjé tout bagay, kochon-an chapé, ka kriyé anmwé, i balansé, an pasan i jété dépi 

tab, dépi man Koka atè. Tout zépis pran lavòl é kochon-an pati déwò. 

Nou pété’y dèyè’y. Mé i rantré adan an ti koridò. Kòm sété douvanjou, ou pa té ka bien 

wè, sa kifè, ki bèt-la ni tan chapé é nou pa wè pa ki bò i pran. 

 

Nou bat tout kartié-a, ka chèché kochon, chien ka chapé déyè nou, é sé konsa nou rivé bò kay 

misié Lékoul. 
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Yo té o mwen a tjenz pou ta yo-a. Anlè an tab té ni dé-ou-twa boutèy ronm, sé boug-

la té za pasé yonndé taf anlè yo. Yo pa fè kon nou, kochon-yo-a té maré, é yo mété an bay 

manjé douvan’y.  

Pami yo té ni an èspésialist, i anni lévé mòso poto-a i té ni an é, i fouté kochon-an an 

sèl kou dèyè tèt, kochon-an tonbé bIip ! Lékoul épi an lòt boug tjenbé bèt-la é yo balansé'y an 

dlo-a ki anlè difé-a. Mé, lòt nonm-lan balansé’y tro fò, sa ki fè ki Lékoul épi tout ronm-li suiv 

kochon-an. 

 

 

Bet-la tonbé lot bò bonm dlo cho a é, sé Lékoul ki tonbé an dlo cho a. Tout kò-y vini 

blan kon an kochon yo chodé. Lè nou wè sa, nou kontinié fè chimen nou. An menm tan sa tris, 

mé an menm tan, sa komik.  

 

Nou ka monté ti mòn-la é nou ka rivé bò kay Filé-Lang. Nou ka wè yonndé moun la. 

Nou ka vansé pou nou mandé ès yo pa wè kochon chaben-nou-an. Nou ka wè bwèt pansman 

déwo, tèt Filé-Lang bandé. 

Kom sé bò kay Dilo, i ka alé mandé sa ki pasé. Yo ka rakonté nou ki sé an kochon yo té 

ka tjwé. Lè Filé-Lang balansé kout baton-an, kochon-an fennté’y alò, i trapé’y mal é kochon-

an trapé an bòs mé, balan Filé-Lang té ni, plis dé-ou-twa fé-a i té za pran an, fè’y pati dan lèvid 

é, i pété tèt-li an lankogni kay-la. Sa ki fè ki, i té ni an bòs kat fwa pli gwo ki ta kochon-an. Sa ki 

fè ki plen moun pa trapé kochon é, sé lakay lé zot yo té oblijé alé manjé. 

 

Lè swè nou té lakay Lalo ka chanté kantik é ka pasé an manjé anlè nou, fouchet ka bat 

tibwa anlè tab, boutèy ka sèvi flit, chèz ka sonnen pasé tanbou, koral-la té ka jik chanté a plizié 

vwa. Moun té ka swé, fanm épi nonm té ka jik dansé anlè mizik djòl-la. 

 

Nou ka wè an bagay bò lapot-la, moun konprann ki sé yonn pami nou ki té boulé, alò 

nou vansé pou wè. Ou sé jik di ki moun-lan té ka ri lè nou rivé bò’y. nou ka wè ki sé kochon 

chaben Ti-Koka a. 

 

Mwen ké di zot ki moun pran lavol, zot pé ké lé kwé mwen é, sé pou yo pa di di mwen 

man ni lespri an mal, ki fè si mwen pa ka répété sé pawol-la kochon-an di a. 

 

 



 
 

161 

Le cochon 

Nom du mâle :  

Le cochon 

Autre nom :  

Le porc 

Famille :  

Porcin – mammifère omnivore 

Nom de la femelle :  

La truie 

Nom du petit : Porcelet, cochonnet ou goret 

Où vit le cochon ?  

Dans la porcherie à la ferme. 

 

Que manges-tu cochon ? 

Seigle, mais, blé 

Pourquoi on élève le cochon ?  

Le cochon est élevé pour sa viande. C'est la viande de porc, une viande blanche très tendre. Le 

cochon est le prince de la charcuterie. Le jambon ou le saucisson c'est lui !  Un dicton populaire 

dit que tout est bon dans le cochon ! 

Merci le cochon !  

Grâce au cochon, tu peux savourer une bonne tranche de jambon blanc, seule ou dans un 

sandwich. La charcuterie c'est bon mais c'est gras. Attention à la consommer avec modération. 

 

http://www.momes.net/dictionnaire/minidossiers/vie-a-la-ferme/images/aliment-cochon.jpg
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Aimé Césaire : Noël - Cahier d'un retour au pays natal 
 

  
Et le temps passait vite, très vite. 

Passés Août où les manguiers pavoisent de toutes leurs 
lunules, septembre l’accoucheur de cyclones, octobre le 

flambeur de cannes, novembre qui ronronne aux distilleries, 
c’était Noël qui commençait. 

Il s’était annoncé d’abord Noël par un picotement de désirs, une soif de tendresses 

neuves, un bourgeonnement de rêves imprécis, puis il s’était envolé tout à coup 
dans le froufrou violet de ses grandes ailes de joie, et alors c’était parmi le bourg 

sa vertigineuse retombée qui éclatait la vie des cases comme une grenade trop 
mûre. 
Noël n'était pas comme toutes les fêtes. Il n'aimait pas à courir les rues, à danser 

sur les places publiques, à s'installer sur les chevaux de bois, à lancer des feux 
d'artifice au front des tamariniers. Il avait l'agoraphobie, Noël. Ce qu'il fallait 

c'était toute une journée d'affairement, d'apprêts, de cuisinages, de nettoyages, 
d'inquiétudes, 

de peur que ça ne suffise pas, 
de peur que ça ne manque pas, 
de peur qu'on ne s'embête. 

Puis le soir une petite église pas intimidante, qui se laissât emplir bienveillamment 
par les rires, les chuchotis, les confidences, les déclarations amoureuses, les 

médisances et la cacophonie gutturale d'un chantre bien d'attaque et aussi de gais 
copains et de franches luronnes et des cases aux entrailles riches en succulences, 
et pas regardantes, et l'on s'y parque une vingtaine, et la rue est déserte, et le 

bourg n'est plus qu'un bouquet de chants, et l'on est bien à l'intérieur, et l'on en 
mange du bon, et l'on en boit du réjouissant et il y a du boudin, celui étroit de 

deux doigts qui s'enroule en volubile, celui large et trapu, le bénin à goût de 
serpolet, le violent à l'incandescence pimentée, et du café brûlant et de l'anis 
sucré et du punch au lait, et le soleil liquide des rhums, et toutes sortes de bonnes 

choses qui vous imposent autoritairement les muqueuses ou vous les distillent en 
ravissements ou vous les tissent de fragrances, et l'on rit, et l'on chante, et les 

refrains fusent à perte de vue comme des cocotiers : ALLELULIA KYRIE ELEISON… 
ELEISON…ELEISON -CHRISTIE 
 

ELEISON… LEISON…LEISON" 
 

Aimé Césaire - Extrait de " Cahier d'un retour au pays natal " 
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PATÉ CHAUD (OU PATÉ COCHON) 
 

 

C'est bientôt Noël.  

Il approche l'heureux moment. Hélas ! pas pour le porc que l'on engraisse avec soin dans 

chaque famille antillaise en vue de Noël.  

Il approche l'heureux moment, oui, celui de pouvoir fêter la venue du Seigneur en mangeant 

force boudin et pâtés chauds.  

Le jour venu, dès quatre heures du matin, toute la maisonnée est debout et chacun a sa tâche 

bien définie13 tel pour abattre la bête, tel autre la dépecer14, celui-ci s'occupe du feu, celui-là de 

nettoyer les boyaux' pour le boudin. Da Elodie s'occupera des pâtés.  

 

Elle a acheté, la veille, de la ciboule, des clous de girofle, des graines de bois d'Inde, des piments, de la 

farine, du beurre, de l'ail, du poivre, du thym et du persil, et dès qu'on lui, remet les morceaux très 

gras destinés aux pâtés, et choisis à l'extrémité des côtes, la voilà à l'œuvre.  

Dans un moulin à viande, elle fait passer sa viande en même temps que la ciboule, l'ail, le 

piment, le thym et le persil.  

Bois d'Inde, girofle, poivre sont moulus15 très fin.  

Dans une poêle, Da Elodie a mis sa viande à roussir avec toutes les épices moulues ou 

broyées16.  

Elle a préparé une pâte feuilletée qu'elle étale au rouleau et pose dessus des petits tas de 

viande roussie ; elle forme ainsi des petits pâtés ronds qu'elle découpe dans la pâte.  

Elle les range sur une plaque bien huilée et les badigeonne17 avec un mélange de lait et de 

jaune d'œuf pour qu'ils soient bien dorés.  

Le four étant chaud, elle les met jusqu'à ce qu'ils soient cuits à point.  

Tout le monde goûte en travaillant soit au boudin, soit au pâté, et chacun donne son avis :  

_ Da Elodie, tu as oublié de mettre du sel dans tes pâtés.  

 

M. TH. JULIEN LUNG Fou  

Recettes de cuisine de Da Elodie  

(Chemin de l'Union-Didier - Fort-de-France)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
13 sa tâche bien définie : chacun doit faire le travail qu’on lui a donné 
14 dépecer : couper en morceaux 
15 réduits en poudre au moyen d’un moulin 
16 broyées : écrasées avec un pilon 
17 badigeonne : enduire d’une préparation. On étale sur les pâtés un mélange de lait et de jaune d’œuf.  
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AVEZ-VOUS BIEN LU ? 

1) Pourquoi la famille antillaise engraisse-t-elle un porc vers la fin de l'année ?  

2) Quel est ce moment dont on parle tant, que l'on attend si impatiemment ?  

3) Que fait-on du porc que l'on a engraissé ?  

4)  Comment l'auteur nous fait-il sentir l'air de fête qui règne ?  

 

A PARTIR DES MOTS DU TEXTE  

 

5) On engraisse le porc avec soin. Les enfants décorent l'arbre avec soin.  
 

Les mots suivants évoquent l'idée de « soins » : attention - précautions - responsabilité - application -  

hygiène - charge - entretenir - traitement. Utilisez-les pour compléter les phrases suivantes :  

 

a. Maman a pris des ................................... pour que rien ne manque au réveillon.  

b. Les enfants ont décoré avec .....................................................le sapin de Noël.  

c. Je te confie la …………………………………………………...... de préparer les boissons.  

d. Le …………………………………………. lui a fait du bien ; elle sera sur pied avant Noël.  

e. L’......................................... a réduit la mortalité infantile.  

f. On m'a confié la …………………………………………….... de l'organisation de la soirée.  

g. Les enfants sont plein ................................................. envers leurs parents quand Noël 

approche.  

h. Eric ..... ……………………………………………bien sa nouvelle bicyclette.  

 

6) La maisonnée : de quel nom vient ce mot ? Qu’indique le suffixe ée ?  
 

Trouvez d'autres mots construits de la même façon et employez-les dans une phrase.  

 

7) La tâche : remplacez dans les phrases suivantes les expressions avec tâche par une des 

expressions équivalentes ci-dessous :  

besogne - accomplir son devoir - mission importante - ton rôle est de - c'est le travail de.  

 

a. Maman confie à Claire une tâche importante.  

b. On me donne toujours les tâches les plus fastidieuses. 

c. Tu n'accomplis pas toujours ta tâche comme il faut.  

d.  Ta tâche est de préparer le punch.  

e.  La tâche de papa est de préparer le sapin de Noël.  

 

8) Reliez les expressions aux verbes synonymes :  

 

EXPRIMEZ-VOUS  

 

9) II est arrivé à votre maman d'organiser un repas exceptionnel (fête, anniversaire, etc.). 

Comment cela s'est-il passé ? (les invités, le menu, l'ambiance).  

 

10) Vous proposez de préparer un plat ou un gâteau pour aider votre maman ; racontez.  

 

11) Les restaurants, les grands hôtels affichent leurs menus. Relevez-en quelques-uns et dites ce 

qui vous frappe (prix, composition, présentation).  
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MARCHE TRADISIONEL LANWEL LANMANTEN 

  Kon chak lanné, lavil Lanmanten ka mété doubout marché tradisionèl ispésial Lanwèl 
asou laplas André Aliker ek laplas Emile Berlan. 
Événman-tala toujou ka fet an vandrèdi avan Lanwel, dépi lè bonmaten jik lannwit. 

Kidonk, mwen désann bouk Lanmanten. Mwen té ni randévou épi an kanmarad-mwen. 
Pandan mwen té ka atann li, pas mwen té ja las èspéré’y, mwen désidé désann pa bò koté 
marché-a jété an kout zié asou sa ki té ni. 

Mwen wouè an boul machann ki té ka vann tout kalté machandiz. Té ni machann lédjim 
épi fwi, machann bouden nwè ek bouden blan, machann pwason ; machann gato épi bon paté 
cho, té ni sa ki té ka vann janbon nwèl, sa té ka santi bon toubonman.  
Té ni tou, tout kalité likè : ponch koko, chwob ki fet épi lapo zoranj tranpé adan ronm, 
aleksandra roz…  
Yo té ka di :  “ Ti Manmzel, ti Madanm, vini fè mwen vann Doudou-a. » 

 
Marché-a té dékoré adan an anbians lanwèl épi gran filao, girlann fet épi fèy papié, fléri 

nwèl, fléch-kann, ti jwé antan lontan (kanmiyon an bwa, ti-loto, labalèt, rara, pópót... Bon ti 
mizik kantik té ka roulé. 

Asou sé tray-a, té ni : topinanbou ; tout kalté yanm, yanm blan, épi yanm jòn, yanm sasa, 
kouskouch ; bannann planten, kankanbou, kachiman, manniok, pwadangol, manjé kouli, 
toloman. 
Kantapou sé fwi-a, ou té ka twouvé : kann, zoranj anmè kon sikré, mandarin, panplèmous, 
zannanna, karanbol, ponm-kannel, mang juli, mango. 
Adan sé pannié-a té ni bon zépis, bwa bandé, kannel, piman kontèl « bonda manjak ».   
Yo té ka sèvi an balans pou pézé sé machandiz-la.  

 Osi, ou té ka jwenn fanm ki ka vann blan manjé koko, flan koko ek jiromon, migan fwiyapen, 
soup zabitan... 
Té ni osi, langous, lanbi fré, mariyan tet fè, volan blé, mantou ki sòti an mang-lan, gwo zabitan 
lariviè, konfi lanmori épi konfi aransò. 
Mwen jik wè kanna épi dot zannimo. 
 

Zanndoli té ka jwé zwel séré pou yo té manjé sé bannann-lan ek sé mouch-la. 

Té ni amizman tou : moun té ka jwé tanbou ek dansé danmié.    

Aaaaa Manmay, sa té bel toubonnman ! 

Mwen té kontan ! Mézanmi … ! Pas sa té ka fè lontan, dépi nanni nannan mwen pa té désann 
asou an marché Lanwèl.  

Mwen fè sé machann-lan vann yanndé machandiz. Jis kont sa mwen té bizwen pou préparé ripa 
tradisionèl lanwel- mwen pas lajan-mwen té kout. Mwen, pa té rété mèm pa an ti zizin lanmoné 
asou mwen, mè mwen té kontan sa zié-mwen té wè asou marché-a. 

Mwen kay viré lanné prochenn asiré pa pétèt… ! 

Texte de Karine LABEJOF (A-LVR) 

 


